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PROBE AC E 


Tue Greek Papyri preserved at Didlington Hall form probably the most important 
private collection of this kind which has yet been made. Though small in comparison 
with the vast numbers of papyri which have been acquired by many of the chief museums 
in Europe, Lord Amherst’s collection possesses the rare distinction of being thoroughly 
representative of the different classes and periods of Greek writing in Egypt, since it 
contains a number of important theological and classical fragments besides many well- 
preserved documents of the Ptolemaic, Roman, and Byzantine times. With the exception 
of those described on page 66 of Mr. P. E. Newberry’s publication of Lord Amherst’s 
Egyptian papyri, the Greek papyri have been bought for Lord Amherst by us at various 
places in Egypt during the last three years. 

The present volume is limited to the theological texts, of which the two most important, 
the Ascension of Isaiah and the Christian hymn, were only obtained in 1899. The 
classical fragments and the non-literary documents will form the subject of a second and 
much larger volume, which we hope, if the pressure of other engagements permits, to 
publish next year. 

We have to thank the Rev. Prof. R. H. Charles and Mr. C. H. Turner for much help in 
connexion with the Ascenston, and the Rev. F. E. Brightman for some valuable suggestions 


on the Christian hymn and liturgical fragments. 


BERNARD P. GRENFELL. 
ARTHUR S, HUNT. 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 


We follow in this volume our usual method of transcription. In the first two texts, a reproduction 
of the original as it stands is accompanied by a reconstruction in modern style. The extant fragments 
of the Septuagint and New Testament (Nos. iii (d)-viii) are printed in ordinary type, with supplements of 
lacunae and separation of words, but with no stops, accents, &c., other than those of the originals. The 
other texts (Nos. iii(a) and ix) are printed in modern form. Corrections, when written in a hand different 
from that of the first scribe, are printed in smaller type. 

Square brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets () the resolution of an abbreviation or symbol, 
angular brackets { ) the omission in the original of the letters enclosed; double square brackets [[ ]] 
indicate that the letters within them are erased in the original, braces { } that the letters so enclosed, 
though standing in the original, should be omitted. Dots placed inside brackets represent the approximate 
number of letters lost. Dots outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters, Letters 


with dots under them are to be considered uncertain. 


TI. ASCENSION OF ISAIAH 


~ Prares III-IX (at the end of the book). 


HE ancient apocryphal work generally known as the Ascension of Isatah exists entire 
only in Ethiopic translations. One of these was published in 1819 by Laurence, the 
Regius Professor of Hebrew at Oxford, whose edition was superseded in 1877 by that of 
Dillmann, based upon three MSS. Besides the Ethiopic version, Latin and Slavonic versions 
of the last six chapters are extant, and two fragments of a second Latin version (ch. II. § 14-ITI. 
§ 13 and ch. VII. §§ 1-19) are preserved on a palimpsest at the Vatican. The present papyrus 
gives however for the first time a considerable portion of the Ascenszon (about one-sixth of 
the whole work) in the language in which most, if not the whole, of the book was originally 
composed—Greek. A very late recension in Greek is indeed known from a twelfth century 
lectionary at Paris; but the extensive alterations—amounting to a re-casting of the whole 
work—which that recension has undergone deprive it of most of its value for constructing 
the history or original text of the Ascenszon. 

The composite character of the book has been universally recognized. The main division 
is between (A) the first five and (B) the last six chapters, the earlier part being a history of 
the martyrdom of Isaiah, probably based to some extent on a pre-existing Jewish work, while 
the later part gives an account of the prophet’s ascension into the Seventh Heaven and has 
an exclusively Christian origin. The Christian portions of A, in particular the apocalyptic 
section, ch. III. § 13-V. §'1, which describes the vision of Isaiah, may be due to the writer of B 
(so Armitage Robinson) or to a third person (so Dillmann, followed by Harnack). An 
elaborate analysis of the book into its component parts has been made by Dillmann, whose 
general plan has commanded wide acceptance, though there has been much dispute about the 
details. This question however does not much concern us here, since our fragment is 
sufficiently large to show that the papyrus contained the text, of A at any rate, in the form 
in which the Ascension is found in the Ethiopic and Latin versions. 

The date of the Ascension is the subject of very divergent views. Justin Martyr and 
Tertullian both mention a tradition concerning the death of Isaiah which agrees with the 
story found in A, and Origen even refers to an account of his martyrdom contained in an 
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amékpugov ‘Hoaiov. But these witnesses at most imply the knowledge of a Jewish book. 
Jerome, however, who cites two of the charges brought against Isaiah that are found in 
ch. III. §f 6-9, and mentions a quotation from the Ascensio Esaiae which occurs in the Latin 
version of ch. XI, seems to have known the book in its complete form; and Epiphanius 
states that an dvaBarixov “Hoaiov was used by two heretical sects of about the beginning 
of the fourth century. There is thus no direct proof of the existence of the Ascension as 
a whole before the fourth century. On the other hand two other apocryphal writings, the 
Last Words of Baruch and the Acta Petri, probably both imply a knowledge of the Ascension 
in its Christian shape. Those critics like Harnack who assign these two apocryphal works 
to the middle of the third century can maintain an early third century date for the Christian 
recension of the Ascension. But if, as is maintained by other critics, the Last Words of 
Baruch and the Acta Petri are second century productions, the date of the Ascension must 
be pushed back to the first half of the second century, and. the Jewish framework of the 
first five chapters may be earlier still. For the discussion of this problem the recovery of 
part of the Greek text supplies some new material. Briefly, it may be said that there is 
nothing in the Greek which is inconsistent with a second century date; and there are some 
indications, such as the resemblance of the account of the Resurrection in ch. III. §§ 16, 17 
to that found in the Gospel of Peter, and the avoidance on two occasions (col. 1x. 11, and x1, 5) 
of the word ddayy for the ‘teaching’ of the apostles, which support the view that the book 
existed in its present form before a.p. 150. For a full discussion of these subjects the reader 
is referred to the forthcoming edition of the different versions of the Ascension by 
Prof. Charles. 

The present fragment of the Greek text contains ch. II. § 4-ch. IV. § 4, with some lacunae. 
The first of the two Vatican fragments covers a portion of the same ground. By a fortunate 
chance we thus have a specimen of both the Jewish and Christian parts of the first and 
older section of the Ascension, and can compare the Latin as well as the Ethiopic version 
with the original Greek. The papyrus is in book form and consists of three nearly complete 
sheets, measuring 23x 26-5 cm., and part of a fourth, containing in all seven leaves and 
fourteen pages. The writing is in single columns on each side of the leaf, the pages, with 
the exception of the first two, being numbered continuously from 9 to 20. From the 
numbering and from the strip of parchment designed to prevent the cord, which runs down 
the centre of the margin between pages 12 and 13 (cols. vi and vu), from tearing through the 
papyrus, it is clear that our fragment consists of the second half of the third, and the whole 
of the fourth, fifth, and sixth sheets of a quire of six sheets. Six pages are therefore lost 
at the commencement of the quire. The missing beginning of the Ascension must have 
occupied not less than four pages. Probably therefore the first page, perhaps the first leaf, 
was left blank or had only the title. The outside leaf of the quire had the vecfo uppermost, 
after that verso pages faced verso and recto pages recto, as usual. 

Two scribes can be distinguished in the body of the document. The first, who is 
responsible for col. 1 and cols. 11-x1v, employed a square, formal, calligraphic uncial of the 
same type as that found in the Codex Alexandrinus. While uncials of the Ptolemaic and 
Roman periods can now in most cases be approximately dated with a fair amount of certainty, 
the dating of Byzantine uncials from the fourth to the tenth century, especially when written 


ASCENSION OF ISAIAH 3 


in Egypt, is still extremely precarious owing to the persistence of the two chief types, the 
square and the sloping, with very slight alterations, and the paucity of well-dated material, 
a deficiency which however is being gradually supplied. Our experience of Byzantine uncials 
has led us to the conclusion that some of the hitherto accepted canons for dating MSS. of 
this period will not hold. For instance, the oval, sloping style of uncial which is generally 
considered to have developed out of the square uncial during the seventh century is in - 
reality quite independent of the square uncial, and is developed from a third century type 
which was quite as common in Egypt as the prototype of the square uncial. But we are not 
prepared to formulate definite views on the subject before we have examined the numerous 
uncial fragments scattered through the Byzantine papyri from Oxyrhynchus. In the meantime 
we should assign the fragment of the Ascenszon to the fifth or sixth century. 

The second scribe, who wrote col. 11 and was no doubt contemporary with the first, used 
a coarser and less regular uncial. His column is not only more closely written but longer 
than the others which have from twenty-six to twenty-nine lines, while col. 1 contains 
thirty-two. In the latter part of the column the letters get smaller and the lines are 
lengthened. The reason for these differences does not appear. 

A corrector has supplied at the top of cols. 1, 1v, and x1 some passages omitted by the 
first scribe. These additions are written in a small sloping uncial, probably not later than 
the end of the sixth century. On the other hand the corrections in the body of the text 
(insertions of omitted, or erasures of superfluous, letters) seem to be all due to the first 
scribe, who is also responsible for the occasional breathings, the stops (short diagonal strokes 
above the line), the apostrophes sometimes found between two consonants or after non-Greek 
proper names, and the wedge-shaped signs used for filling up short lines. It is noticeable 
that the second scribe employs no punctuation or lection-marks and makes no corrections. 
The contractions usually found in theological papyri, e.g. TINA, THM, 6C, occur; and N at the 
end of a line is occasionally represented by a horizontal stroke, but on some occasions, 
e.g. col. Iv. 12, the scribe has inserted N afterwards. 

Though carefully written and to some extent revised, the MS. of the Ascenszon is a poor 
one. Apart from the ordinary scribes’ errors such as the interchange of Al and €, | and 61, 
o and ), dittographies or omissions of single letters are not infrequent, and even words or 
clauses are sometimes missing, while in other places glosses have found their way into the 
text, generally with disastrous results for the sense. Several words are corrupt, especially 
proper names, so that it is sometimes necessary to explain the Greek by the Ethiopic or 
Latin translations. Nevertheless the papyrus text clears up several passages which were 
either corrupt in the versions or had been misunderstood by the translators, besides adding 
a number of minor improvements. Apart, too, from these positive contributions to the history 
of the text, the recovery of a portion of the original Greek is of much value because it is 
now possible to gauge the accuracy of the Ethiopic and Latin versions. The general result 
of the discovery is to show that in the main the Ethiopic is an extremely faithful representa- 
tive of the original, and that where it is unintelligible the fault is most often attributable to 
the Greek. Even where the Greek text was corrupt, the Ethiopic translator seems to have 
followed his original with more fidelity than intelligence. The Latin fragment which corre- 
sponds to part of the Greek is too short for a wide generalization to be founded on it; 
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but, so far as can be judged, the Latin translation is slightly better than the Ethiopic or 
was at any rate made from a better manuscript. In one notable instance (ch. II. § 16) the 
Latin alone preserves the right reading. 

For the details of this brief summary we would refer our readers to the commentary 
where a collation with the Ethiopic and Latin versions is given. Fuller information will be 
found in the new critical edition of the Ethiopic and other versions of the Ascension which 
will shortly be issued by Prof. R. H. Charles. We tender him here our warmest thanks for 
placing his translation of the Ethiopic version, and other material, at our disposal. To 
him and Mr. C. H. Turner, who first identified the fragment, we are also indebted for many 
suggestions in the reconstruction of the mutilated or effaced passages in the papyrus. 


Coloiter -Platéal TM: 


[. . JANACCHKAIKATE Ch. 11. § 4. [.. Mlavacoy, Kat Kare- 
[. .JNAMOYAYTONEN [Sulvdpou avrov ev 
[. .JATIOCTACEIKAITH [77] dmoordoce Kai TH 
[. .JOMIAG CECTIAPHEN [avlopia, as éomdpyn ev 
5 [.JHMKA[.J€TIAHOYNEN § 5. [I (epovoad)jp. Kali] émdiOuver 
[.]APMAKIAKAIHMA [)] dappaxeia cat » pa- 
FIAKAIHMANTIAKAI yela Kat 4 pavreta Kat 
OIKAHAONECMOIKAI ot KAndomicpol Kat 
HTTOPNIAKAIOAIOFMOC % wopveia Kat 6 Suwypos 
10 TO)NAIKAIG)NEN Tov Sixatwv év 
X€IPHMAMANACCH Xepot Mavacoy 
KAIENXEPCINTOYTOY Kal év xepolv Tod Tov- 
BITOYXANANITOY Bi rod Xavavirov 
KAIENXE]PCINIG)NAN Kal év yepolv “lwvav 
15 TOYNAOWOKAIENXEP Tov NafoaO Kat év xep- 
CINCAQAOYKTOYE ol Yadax Tov é- 
TTIT@NTTPATMATE[. Ti TOV Tpaypare t- 
GNKAIOIAOITTOIAO § 6. @v. Kal ot dourot o- 
FOIEIAOYTETPANME you idod yeypappe- 
"20° NOIEIC[. . .JNTOICBI vou eio[ivy ély tots Bi- 
BAOICTWN{.JAC[. .... Bros trav [Blac[iréwv 
HOYAAKANEI. S04. § 7. ‘Iovda kai “Iopayd.... 
POO Le Oe 
LDPE. en ee, Ok: 
25 ee Nace ds tee ile Be pie ks 


fa oe Soe ee 


I. 12. There is a spot of ink above the € of XEPCIN, which seems to be accidental. 
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Col. He PhatealV: 


and hand. 

LJAITHNTTOMTIH[. . .JTOY [k]at tiv ropmi[y adjrod 
ANEXWPHCENATI[. . .JM dvexopnoev am[d “I(epovaad)i]u 
KAIEKAOICENENBI. .JAE kal exdficev év BlnO]re- 
EMTHCIOYAAIAC[. . .] Oh. IL. § 8. €4 THs “Iovdatas. [xat] 

5 €KEIAEHNANOML. . .JA é€xel S€ Hv dvop| la z]od- 
AHKAIANAXO)PHCAT.] Ay, Kal avaxwpyoa[s| 
ATIOBHOEEEMEKAL. .] amd ByOdeeu exdl O-] 
CENENTWOPEIENTO oev €v TO Oper ev Td- 
TIWEPHMWKAIMIXA §o9. Tw Epjuw. Kat Miyati)- 

10 ACOTIPOPHTHCKAIA as 6 mpogpyrns Kat “A- 
NANIACOPEPWNKAIOD vavias 6 yépav Kal (1)o- 
HAKAIAMBAKOYMKAI Hr Kat “ApBakodp Kat 
ICACOYPOYIOCAYTOY "Ioacovd 6 vids avrov 
KAITTOAAOIT@NTTIC - Kal qmodX\olt TOV mo- 

15 TWNTWNITICTWNON TOV TOV TLOTEVOV- 
TO)NEICOYPANOYCANA Twv els ovpavods ava- 
BHNAIANEXWPHCANKAIAI! Byva dveydpnoay, Kal eé- 
KAQEICANEICTOOPOCTIAN § 10, Kaficav eis TO Opos, Tdav- 
TECAKKONTIEPIBEBAHMENO! Te{s) oaKkov meprBeBypévor, 

20 KAITTANTECHCANTIPO@HTAL Kal Tavres Hoav mpopyrat, 
OYAENEXONTECMETAYTO) ovdev exovtes peT adTov 
AMAATYMNO!HCANTIENOOYN GAG yupvol Hoav, mevOodv- 
TECTIENOOCMEFATIEPITHCTIAL.] tes Té&VO0S péya wept THS mALA]- 
NHCTOYICPAHAKAIOYTOIOYKHC § 11. vys TOD “Iopanr. Kal obror ovK 1o- 

25 OE€IONEIMHBOTANACTIAAON. .]C Qrov ei BY Boravas Tiddor[ Te |s 
EKTO@NOPEWNKAIQ. OY.[.]T..T. EK FOV) OPEOV KON. calc a, soins 
. [. - -] ANMETAHCAL. .JYOIKOYN .[.. .Jav pera “Horalioly oikodv- 
TAIC’KAIETIE[. JH CANGICT[.]ICOPE Tes. Kat eret| yoav ev clots dpe- 
CINKAIENTOICBOYNOIC[.JY[. .]TH ow Kat év tots Bovvots [d}[o é}ry 

30 HMEPWNTOYEL.JNAIAYTOYC .. § 12. nuepav Céri) rod qilvar adrods [ev] 
TOICEPHMLJICKAL... 2... Tots epyplolis Kat....... 


Col. III. Plate V. 


TONMIY AIANYLONTEMMAAATONTIPO 


DHTHNT 
6 
Ist hand. €NCAMAPIA’WNOMA> ev Yapapia & (6)vopa 
HNBEAIXEIAP/EKTHC | nv Bedtyeap ex 774s 
CYT’ TENIAC’CEAEKIOY avyyevias Ledexiouv 


YiOYXANANITOYYEY viod Xavavi Tov wpev- 
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5 AOTIPOPHTOY’OCHN Sompodyjrov bs Av 
KATOIKQ)NENBHOA Katouav ev BnOa- 
NIA’KAICEAEKIACYIOC via. Kat edexias vids 
)XANANIOCHNAQEA Xavavi bs pv dded- 
bOCTOYTIATPOCAY os TOU TaTpos av- 

10 TOY'ENTAICHMEPAIC Tov, ev O€ Tals HMEepats 
AXAAB’ BACIAEWCTOY *"AxadB Baciéas rod 
ICPAHA’TIAHNAIAAC> "Iopanrd Av didao- 
KAAOCTO)NTETPA Kaos TOY TETpa- 
KOCIG@)NTIPOPHTO Kociwy mpodyntav 

15 THCBAAA’KAIAYTO[.] Tov Baak, Kat avrd{s] 
€PATTICENKAIYBPI épamirey Kat vBpt- 
CEN“KAIAYTOCAEYBPI. . oev Tov Miyaiay vidov “Ieupada tov mpo- 

§ 13. gymnv’ Kai abvros dé bBplic- 
OHYTTIO—AXAAB’ KAI On b7d *AxaaB Kai 
€BAH—OHMIXAIAC EByOn {Muyaias} 

20 €1CPYAAKHN’KAIHN eis pudakny. Kal Hv 
M[.JTACEAEKIOYTOY ple|ra Sedexiov tov 
YEYAOTIPOPHTOJ. Wevdorpopyro[v 
ONTEC’HCANMETA OVTOS’ Hoav pera 
OXOZEIOYYIOYAAAT. "Oxoleiov viod “Ahalp 

25 ENCEMMWMA .. [. . év TEupopa.... 
KAIHAEIAC[..... § 14. Kat "Hreias [6 mpody- 
THCEKOEC...... Ts €k @co|Bav... 
T.-L 
-[ 
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Jiakoycanrecoimpogutat 
]imeraoyozeip | 


KAITHNCAMAPIAN’ Kat THY Lapapiav, 
KAIAYTOCETTPOH : Kat avtos émpodr- 
TEYENTIEPIOXOZE! Tevey rept ‘Oyolei- 
OY’OTIENKAEINHAP ov OTt ev KXivn ap- 
5 PWCTIACATIOOANE! pwotias arobavet- 
TAI’KAIH CAMAPIAEIC Tal Kal 4 Lapapia eis 
XEIPACAANACAP’TIA xelpas “Ahvacdp ma- 
PAAOOHCETAIANOWN padoOncera, av? av 
[INJE>ONEYENTOYC eddvevey Tovs 
10 TIPOPHTACTOYOYS § 15. mpopyras tod O(eo)d. [Ka]t dxovoavres ot 


mpopynrat [oli peta “Oyxo- 
IV. 8. N at end of line inserted later. 
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ZEIOYYVOYAAAM’KAI 
[.JAIAACKAAOCAYTODN’ 
1AN’AAPIACEZOPOYCIC 
AAX'KAIAYTOCHNO> 
BEXEIPAAEADOCTOY 
CEAEKIOY’AKOYCAN 
[.]ECMETETTICANTON 
OXOZEIANBACIAEGA 
FOMOPPON KAIESO 
[.]JEYCANTONMAXAI 
[.]N’KAIBEXEIPAET NO) 
[.JAlEIAENTONTO> 
[.JONTOYHCAIOY’ 
cee ]NTTPO?H> 
fae . JMETAY 

foe cits JCrAPHNO! 


Col. V. Plate VII. 
1A 
K@ONENTHXWPAN . [. 
BHOAEEM’ KAIEKOA’AH 
@HTW)—MANAC’CH’KAI! 

AYTOCHNY€YAOTTIPO 


EP 
PHTEYWNENIOYCA 


HAW KAITIOA‘AOIEE! 
EPOY CAAHM’EKOA’AH 
OHCANTIPOCAYTON’ 
KAIAY TOCAEHNATTO 
ZAMAPIAC KAIETENE 
TOENTWEAOEINAA> 
TACAP’ACCYPIG@ONBACI 
AEA’KAIEXMAAGD TI 
CAITHNCAMAPIAN'> 
KAIAABEIN TACEN> 


NEAMICY@YAACE> 
NEXMAAWCIA’KAI 
ATIENEr’ KAIAYTOYC 
€1ICOPHMHAOWNKA! 


IV. 12. N at end of line inserted later. 


§ 16, 


Ch. IL. § 1. [aly 


OF ISAIAH 


Cefov viod “Aap Kat 
[6] duddoKnados adrav 
‘Iaddapias €& dpous *Io- 
paty)>r, Kal adris Hv {6 
Beyxerp(a) }ddeddds rod 
Ledexiov, axovoar- 

[rTles perérevoay tov 
’Oyoleiay Bacidea 
Topoppav Kai édo- 
[vlevoay tov Muyai- 

kat Bexeipa eyva 
[k]at efSev rov 7d- 

[wlov rod “"Hoalov 

[kat ray arpody- 

[rev rav] per ad- 


[rod. ovrols yap Hv oi- 


kav é€v TH xopa 
By Pree, Kat éxoddy- 
0) 7@ Mavacoy- kat 


avTos Vv wevdorpo- 
, ae 
gntevov ev lepovoa- 


np, Kal moddol é€€ ‘I- 

Epovoahnp €kodd7- 

Onoav pos avrdv. 

A > A i > a 

Kal avTos d€ HV amo 
§ 2, Sapapias’ kal éyéve- 

To ev T@ edOetv "AX- 

QA > a, 

vacap Acovpiov Baor- 

Léa Kai aiyparwri- 

oat THY Lapapiav 

Kat AaBew tas ev- 

[vé]a pion dudas e- 

v aiyparwoia Kat 

dmrevéyKat avTovs 


eis 6pn Mydav kai 


15. | in BEXEIP inserted later. 
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20 TIOTAMWN’KAITW motapous {xal} To- 
ZAN/OYTOCHNNE § 3. Cav, odTos HV ve- 
WTEPOC'KAIEDYTEN @Tepos, Kal epuyer 
KAIHA@ENEICIE[. . . Kat 7AOev eis “Ie pov- 
CAAHMHML, .JAICL. 2. . cadnp hpléplas [ELe- 

25 -KIOYBAC[, 7, sean kiov Baol{tréws ‘I- 
OYANKAJ. ..... ovea. Kall ovk €- 


Col. VI. Plate VIII. 


1B 
TIATEICE! CCAMAPI> mare. ev Lapapt- 
ANENOAG)TOYTIA> q@ €v 60@ Tod Ta- 
TPOCAYTOY'OTITO Tpos avTov, OT TOV 
EZEKIANEPOBEITO’ “Elexiav éfoBetro. 

5 KAIEYPEQHENTW> §4. Kal evpéOn ev To 
XPONWEZEKIOYAA xpove “Elexiov da- 

AQ) NAOFOYCANO av Adyous avo- 
MIACENIEPOYCAAHM’: pias ev ‘Iepovoadyp, 
KAIKATHTOPHOHY § 5. Kal KatyyopnOy v- 

10 TIOTWNTTAIAG)N> To TOV Taldwv 
EZEKIOYKAIESYTEN ‘Elexiov Kai epvyev 
€ICTHNXW)PANBH eis THY yapav By- 
OAEEM’ KAIETTEICAN Odedu. Kal eracay, 
KAIKATHTOPHCEN> § 6. Kal KaTyyopyoev 

15 MEAXEIPATOYHCAI Mehyxeipa. Tod “Hoai- 
OY’KAIT@NTTPOPH ov Kal TOY Tpodn- 
TO)NAET@N/OTIHCA Tov déyov or "Hoa- 
iACKAIOITTPO@HTAI fas Kat ot mpodyrat 
OIMETAHCAIOYTIPO ot pera ‘Hoaiov mpo- 

20 HTEYOYCIN ETHIE dyntevovow emt ‘Te- 
POYCAAHM’KAIETII> povoadi Kat emt 
[. .]CTIOAEICIOYAA’> [7a]s modes “Lovda 
[. .JIBE[. .JAMEIN’OTI [kali Be vu japety OTL 
[. .]PEY[. .JNTAIENTAAI [wo |pev[co|vrar ev yane- 

CL RG) 3 bas Se JIENTTAIAAIC [ay]p[aus Kali év wédats, 
aS ee JATIEAEYCH [kai ov, K(vpt)e,| aedkevon, 


VI. 24. A of NTAI inserted later. 
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Col. VII. Plate VIII. 


ir 
KAIAYTOIYEYAO> § 7. Kat avtot wevdo- 
TIPOPHTEYOYCIN’ am pogpytevovow 
KAITONICPAHA’ KAI Kal Tov “Iopaiyd Kat 
TONVOYAAN’KAITON Tov “lovdav Kat Tov 
5 BENIAMEINAYTOI> Bevapety avrot 
MEICOYCIN’KAIOAO pucovaw, Kal 6 )o- 
FOCAYTO)NKAKOC yos auTav Kakos 
ETTITONIOYAAN’> émt Tov “lovday 
KAITONIC PAHA”KAI> § 8 Kat Tov “Iopayd. Kal 
10 AYTOCHCAIACEITIE avros “Hoaias etmev 
AYTOICBAETIOTIAE avtots, Brérw mé- 
ONMWYCHTOYTIPO ; ov Mavon tov mpo- 
HTOY’EITIENTAP> § 9. dijrov. elmev yap 
MWY CHC/OTIOYKO Mavo7s ort ovK O- 
15 VYETAIANOPWITOC erat avOpwros 
TONONKAIZHCETAL.] tov O(co)y Kat lyceralt], 
HCATACAEEITIENEI "Hoatas dé elev et- 
AONTON[. .VK[.]/iA0¥ Sov tov [O(€d)v] Ka] idod 
ZODBACIL.JEY[. . .JNW §10. £6. Bac Aled [yi ]vo(o)- 
20° KEOTIVEYAHT.JEC> Ke ore Wevdr[s] éo- 
TINKAITHNI[.]POY Tw. Kat THY ‘I[elpov- 
CAAHM'COAOT. JAE cad 2d8o[pJa €- 
KAAECEN'K[. . . . Kadeoev, kat TOUS 
APXONTA[L. ...- apxovra[s “Iovda 
25 KANICPAHAL .... kat “Iopand [Aadv To- 
MOPPACTIP[. .... tdppas mploonyd- 
PEYCEN[.JA[.... pevoev, [K]a[t wohda 


Col. VIII. Plate VII. 


1a 
KATHI OPEIETTITOY KATHYOpEL ETL TOU 
MANACCH’KAIT@ON \ Mavacoy (Tov "Hoalov) Kat Tov 
TIPODHTODN’KAIE> § 11. Tpopytav. Kat é- 
KAOICENBEAIAP’EN> Kafioev Bediap ev 
5 THKAP[.JIATOYMA> 7 Kap[S]ia tod Ma- 

NAC’ CHKAIENTHKAP vacon Kal ev TH Kap- 
AIATWNAPXONTW Sia Tay apxdvTwv 


VII. 5. | at the end of the line inserted later. 
Cc 


IO 


15 


20 
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TOYAAKAIBENIAMEIZ 
KAIT@NEYNOYXW* 
KAITWNCYMBOY> 
AQ)N’'TO)NBACIAE> 
(ON’KAIH PECANAY 
TWOIAOTOITOYBEA 
XIPA’KAIATIECTEIAE 
KAIEKPATHCENTON : 
HCAIAN/HNTAPOBE 
AIAP’ENOYMODTIOA 
AQD[.]TIHCAIAN’ATIO 
THC[. . .JCEWCKAIATIO 
TO[. . .J-FMATOCMOY’ 
OTIL.JAITMATICEN> 
TON[.JAMAHA’KAIO> 


‘eee JYTOYEANE 
ete JEZEAEYCEIC 
Cae shee JTHTOYEK 

[. .... .JOMOYOYPA 
cy hase |METAMOP 


Col. IX. Plate VI. 


Io 


15 


i€ 
WO CHAYTON’KAIH 
KATABACICAYTOY’KAI 
HEIAEAHNAIAYTON> * 
METAMOPOWOHNAI’ 
ENEIAEIANOPWITTOY'> 
KAIOAI@ FMOCONAIO) 
XOHCETAIKAIAIKOAA 
CEICAICAEITOYCYi> 
OYCTOYICPAHA’AYTO _ 
KOAACAIKAIHT@ NAW 
AEKAMAOHTEIAKAI 
(WD CAEIAYTONMETA 
ANAPG)N>KAKOTIOI 
GNCTAYPWOHNAI“ 
KAIOTIENMNHME[. J 
TADHCETANKY. JIA) 


IX. 6. @ of AlWIrMOC corr. from O. 


§ 12, 


§ 13. 


lovda Kai Bevrapety 
Kal TOY EvvOvYwV 
.. lal La 
Kal TOV cUpBov- 
Nov tov Baairé- 
ws, Kat Hperav av- 
T@ ot éyou TOU Bed- 
A A FJ 4 
Kipa Kal améoTehey 
Kal éxpdrnoev Tov 
"Hoaiav. Hv yap 6 Be- 
5 .) A 
Arap ev Oup@ TOA- 
ho [é]rt "Hoatay amd 
wn e , A 5 AQ 
7s [6pa|oews Kai dod 
ToD derfyparicpod 
4 | , 
ore [é JSerypdricev 
Tov [X]lapandr, Kat o- 
[ve dv alirov Epave- 
[pébn 4] e&€drevars 
[rod dyalrnrod éex 
[rod €B5|dpuov odpa- 
[vod Kat 4] petapdp- 


EJ wn A e 
dwots avtTov, Kal n 
, 3 A \ 
KaTaBacis avTov, Kat 
e 5 , a “A >] -~ 
n id€a Hv Set avrov 
perapoppwbhvar 
> ¥' bl , 
ev elder avOparov, 
Q e A aA 
kat 6 Suwy.0s ov dLw- 
14 A e , 
XOnoerat, Kat at Kodd- 
® lal A e 
aes ais Set Tovs vi- 
Q mo: ‘ ‘aes 
ovs ToU Iopand avrov 
, A e A Ld 
Kolacal, Kal 7 TOV O0- 
dexa pabyreia, Kat 
e Lal > A Q 
@s det avrov pera 
avdpav KaKOTOL- 
av acravpwljvat, 


, 9 > , 
KQUt OTL EV pune to 


. Tapynoerat, Kali do- 


14. P of CTAYPW inserted 


later. 


20 


25 
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AEKAOIMETATOY> 
YTTAYTOYC[.]KANAA 
AGICOHCONTANKAL. > 
HTHPHCEICTWNT[. 
PHTWNTOYMNHML. - 
NIOY’KAIWCHK[. .. . 
COICTOYAR REIS. 
€KKAHCIACTHL. ... .'. 
NOMCLT.LIMEILS Ss  . 
TOCENTAICE[...... 
los eur 0 Ae ee ee 


51 Be, © 
1¢ 
OA TEAOCTOYTING 
TOYASIOY’KAIMIXA 
HAN’APX@NTONAT> 
TEAWDNT NATIGON’ 
OTITHTPITHHME 
PAAYTOYANOI=O0Y> 
CINTOMNHMONION 
KAILOATATIHTOCKA 
OEICACETITOYCWM> 
OYCAY TW NEZEAEY 


Plate V. 


CETAVKAIATIOCTE 
AEITOYCMAOHTAC 
AYTOY’/KAIMAQHTEY 
COYCINTIANTATA> 
EONH’KAITTIACANFA@C 
CANEICTHNAN[.]CTA 
CEINTOYAFATI[.JTOY/ 
KAIOI[.JElCTEYCAN 
TECT.JCTAYPWAY 
TOYCG)OCONTAIKAI 
€NTHANABACEIAY> 


Oris 
[.]OYEICTONEBAMO 
[.]Y.JANON'OOENKAI 
[. . « .JN’KAIG)CTIL.JA> 


X. 9, © of WM corr. from 0 (?). 


Sar 


m 


§ 17. 


~§ 18. 


16. 


deka ol per a(v)rov 
ur avTov oKavoa- 
Mobyoovra, Kalt 

e Lal 
 THPHOLS TOV 7[7- 
pynTav TOV pvypo- 

, » e e , 
veiov, kal ws 7 KLaTtaBa- 
ois ToD ayyéAov THs 
> , ~ > 3 
exkhyngias TH[s €v ovpa- 
Picmormere, Es wees « 


Tos €v Tats €layarais 


[neldpas], «oft]....... 


e y+ A if , 
O dyyedos Tod Tr{Evpmaro)s 
A e , X\ 
Tov ayiov Kat Miya- 
X\ A Lal > 
nA apYwv ToV ay- 
, A e - 
yéXov TOV ayiov 
9 a fe € ta 
OTL TH TpiTy HpE- 
b) aA 9 ? 
pa avtod dvoi€ov- 
ow TO pyynpovetor, 
Kal 6 ayamyTos Ka- 
, > N A ¥ 
Jioas émt Tovs wp- 


ovs avtav é&ehev- 


OETal, Kal WS aTOOTE- 
Net Tovs pabnras 
> lal Q\ 4 
avTod Kal palnrev- 
covecw TavTa Ta 
»¥ Q A A 
eOvn Kat Tacay yao- 
> A be] , 
cap eis THY ar[ajora- 
ow Tov ayan|y |rov, 
A e , 
Kat ot [rhorevoar- 
tes T1@] cravp@ av- 
lal / . 
tov cwh{H)oovrar Kat 


* ~ > e ~ 
ev TH avaBaoe av- 


[r]od eis tov EBdopov 
[oli[plavov obey Kai 


[RrOe}». Kat as mfo]h- 


1. A of ATIOCTE corr. from C. 


TI 


12 
25 [... .JAITTOAN’AOIL.JWN 
Pavaeets: JYONT@NEIC 
RRA JENTWAFIOOTIL. . 
eer JINKAI@C 
Col, XI” Plate: TV: 


Io 


20 


25 


XI. IZ at the top rewritten. There are some traces of ink after npodutet, probably a word erased, 


]pHcoycinoimabnTalayToyT HN 
mpobuTerf 

1Z 
TTOA’AAC HMEIAKAI> 
TEPATAE[C]TAIECTAIEN 
TAIC HMEPAICEKEINAIC’ 
KAIENTWETP TIZEIN> 


Y 
AYT[.]NANT@) NAWAE 


KAATIOCTOAWNAYTOY 
KAITHNITICTIE]INKAI> 
THNATATTHNAY TWN’ 
KAITHNATNIANAYT(OD” 
KAIECONTAIAIPECEIC> 
TIOA’AAIENT@ ENT I> 
ZEINAY TON’KAIECON> 
TAIENTAICHMEPAICE> 
KEINAICTIOA’AOIOEAON 
TECAPXE|NKAIKENOIC 
COIAC’KAIECONTAITIOA 
AOITTPECBYTEPOIANO 
MOIKAT.]TTOIMENAIC 
AAIKOIE[.]ITATIPOBATA 
AYTOONAILJTE . . AM. 
NA’AIATOMHEXEIN 

TIL. .JMENACAPNOYC 
KA[. .JOAAO].... Of. 


Aa) ih 2 ae 


ENAYMATODNAT. . . 
LJOLIAPNW.].[.... 
CHOIAA 31, Je ae 
Le Le 
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§ 19. 


§ 20. 


§ ear. 


4. Todias. 


[Aoi, Kai moot [7 ]ov 
[miorelvdvTwy eis 
Lavrov] &v 7a ayio a[p(evpar)e 


[Aadyoova |v, Kal ws 


TOAKA onpeta Kat 

s y > 
tépata elo |rae év 
Tals Hpépais exelvats, 


A > ~ 3 w 
Kal ev T@ eyyilew 


ado [a]pyocovow of pabntat avrod 


‘ , A , 
THv Tmpodyteiay Tav dSdde- 

Ka amrooTOhwY avTov 

at 4 , \ 
Kal THY TioTW Kat 

x > Ta an 
THY ayarny avTav 

X ‘ (3 , ee 
Kal THY ayvelay avTav. 

‘\ ¥ e l4 
Kal €vovTat aipéoers 


. > “~ > , 
moh\at ev TW eyyt- 


3 ra ‘\ ¥ 
. Caw adrov, Kat éoov- 


Tau €v Tals Hucpats €- 
Keivats Tohhot Oédov- 
TES apyew Kal Kevol 
, » 

KaL €DOVTAL TOX- 
Aot aperBvrepou avo- 
pow Kali] zrouéves 
adixot eat ra wpdBara 
LOTION wieis 2 cuneate ple- 

XX x \ ¥ 
va ua TO pa exe 

- e 4 
mLovluevas ayvovs. 


. Kalt w}o\dol...... 


ey eowaray Pees 
[r]a[v] ayvalv]..... 
se DEAT dos sha «Se 


> Wee 
- EV EKELVO 
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Col. wii, riate Lit. 


iH 
TWXPONW/KAIOIOI> TO xpovm Kal ot du- 
AOYNTECTHNAOZI. .] Novvres Thy Sd€[av] 
TOYKOCMOYTOYTOY TOU Kdopmov TovTOV. 
KAIECONTAIKATAAA § 26. kat €oovray Karada- 

5 AGIAITTOA’AAI'KAIKE> Atal moat Kal Ke- 
NOAO=IATION’ AHNEN vodo€ia mod\r év 
TOWEL TIZEINTONKN’ TO eyyilew tov K(vpto)y, 
KAIANAXQ) PHCEITO> Kal avaywpyoe Td 
TINATOATIONATIO> mvr(evp)a Td ayiov ard 

10 TWNTTOA’AG)N’KAIOY § 27. TOY TohNOv. Kal ov- 
KECONTAIENEKEINAIC K €oovTay ev éxeivats 
TAICHMEPAICTIPOOH Tals Npepars pody- 
TAITTOA’AO! AAAOYN Tat TodNot Nadovy- 
TAICICXYPA'HICKAIGIL TES ioxupa 7 eis Kal et[s] 

15 KAIEICENTOTIOICKAI Kal els év Témols Kat 
TOTIOIC’AIATOTINA § 28. Tdémous Sid 7d TH(edu)a 
THCTIAANHCK[. . .JHC THs whavys lal t}ps 
TIOPNIACKAITHCKE Topvelas Kal THS KeE- 
NOAOZIACKAITHC vodotias Kat THs 

20 MIAAPTYPL.JA[..... dirtapyuplijals . . 

KARE Om ties. ies 
oe ee Ae. hes Jj 

ert as te eae 
fee aia eS Ay tea 


2 or 3 lines lost. 


Col, XIII. . Plate IX:1. 


iT) 
[. . . .JHAOCFAPECTAI $30. [.... C]jdos yap eorae 
TE. . .JENTAICECXA mods] ev Tais eoya- 
TAICHMEPAIC’EKAC> TALS nwEpats, EKAC- 
TOCFAPTOAPECTON TOS yap Td apEerTov 
5 ENTOICOPOAN’MOIC ev Tots dfpUahpots 
AYTOYAAAHCENKAI § 31. avrod AaAyoe. Kal 
€=AbHCOYCINTAC> eEadyoovow Tas 


1 Cols. x11 and XIV are made up from two fragments, of which the smaller, containing the beginnings of lines of col. XIII 
and the ends of lines of col. XIV, was obtained after the facsimile had been prepared. 
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Col. 


10 


15 


TIPOPHTIACTOONTTPO 
PHTWN’TONTIPOE 
MOY'KAITACOPACIC 
MOYTAYTACKATAP[. . 


COYCIN'INATA[.]PErML[. ]T[. 


THCKAPAIACAYTWN 
AAAHCOYCIN’KAINY[. 
€Z[.]KIAKAIIACOYB’Y[. 
EM. .JAYTAIEICINAL. 

[. . .JPAL.JTHCTIAHP[. . 
[.. .JCT[. . .JOCMOY[. . 
]. (IKE 
]. @ 
baer a | 


XLV. Plate TX, 


K 
TOCAYTOY€[...... 
ANOPWTTOYBACIAE 
(CANOMOYMHTPO 
AQ OY'OCTIL.JAYTOY 
OBACIAEYCOYTOC> 
THNOYT[.JIANHN> 
bYTEYCOYCINOIA 
AE KAATIOCTOAOT' > 
TOYATATTHTOY AIO) 
=€[.]'KAI[.]OONAQAEKA 
[. . -JTAICXEPCINAYTOY 
TI[. . . .JOOHCETAI OY 
TOC[. . .JXOONENTHEI 


KEINOYEAEYCETAI'> 


Al 
[.JALAY NAMEICTIACAI 

[. -JEYC[. .JTA!TL.IYTL. - 
POY GOb2 ieee aro < aate 
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Ch. IV. § 1. 


§ 3. 


§ 4. 


Tpopyreias TOY mTpo- 
PyTav TAV Tpd E- 

pod Kal Tas dpaces 

pov TavTas KaTap, yy 
covow iva ta [dlpéypla}ra 
THS Kapdias av’Tav 
halyowow. Kai voly, 
“EQe|kia kat “Iacovdf v{t- 

é plov], adrai eiow aft 
Deas hsaat 


[cew]s tlod x]oopov[.. 


3 lal 3| AN 
. TOS AVTOD ev Elder 


avipdémov Bacire- 

ws avomouv pnTpa- 
A@ov, OaTLS avTos 

6 Bacireds ovTos 

TH puteliav jv 
putevoovaw ot d0- 
dexa amdaTodou 

ToD ayamnytov d.0- 
E{u], cat [r]dv dadexa 
[eis] Tats yepoty avrov 
mlapadljoOjcera. ov- 
tos [6 aplywv ev TH i- 
déa tov Baciréws é- 


(a 2 a, 
KELVOU €AEVCETAL, 


[k]at ai Suvdpers macas 


[ed]evo[ov]rar z[o]dz[ov 


Tlov Kol opov. 
[7] Lop 
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TRANSLATION. 


[And Manasseh turned aside his heart to serve Beliar; for the angel of lawlessness who Ch. ii. 4. 
ruleth this world is Beliar, whose name is Matambichts. And he delighted in Jerusalem] 
Col. I. because of Manasseh, and made him strong in his apostasy and lawlessness, for it was spread 
abroad in Jerusalem. | And sorcery and magic increased and divination and auguration and 5 
fornication and the persecution of the righteous at the hands of Manasseh and at the hands 
of Toubi the Canaanite and at the hands of Jonan of Nathoth and at the hands of Zadok 
the governor. | And the rest of the history, behold it is written in the books of the kings 6 
of Judah and Israel. 
[And when Isaiah, the son of Amoz, saw the lawlessness which was being committed 7 
Col. 1. in Jerusalem and the worship of Satan] and his triumph he withdrew from Jerusalem and 
settled in Bethlehem of Judaea.| And there also there was much lawlessness, and with- 8 
drawing from Bethlehem he settled on a mountain in a desert place; | and Micaiah the9 
prophet and the aged Ananias and Joel and Habakkuk and Isasouph his son and many 
of the faithful who believed that he had ascended into heaven withdrew and settled on the 
mountain, | being all clad with sackcloth, and they were all prophets and had nothing with 10 
them, but were naked, lamenting with a great lamentation for the transgression of Israel. | 
And these ate nothing save wild herbs which they gathered on the mountains and [cooked], rr 
living with Isaiah. 
And when they had been on the mountains and hills two years of days, while they 12 
Col. II. were in the desert and [. .. there was a certain man] in Samaria named Belchira, of the 
family of Zedekiah, the son of Chenaanah, the false prophet, who was dwelling in Bethany. 
And Zedekiah, the son of Chenaanah, who was his father’s brother—and in the days of 
Ahab king of Israel he was the teacher of the four hundred prophets of Baal,—this man 
smote and reviled Micaiah the son of Imla;|and he (Micaiah) was reviled by Ahab and 13 
was cast into prison. And he was with Zedekiah the false prophet; they were with Ahaziah 
the son of Ahab in Semmoma.... | And Elijah the prophet of Tishbon [of Gilead rebuked 14 
Col. IV. Ahaziah] and Samaria, and he prophesied concerning Ahaziah that he should die on a bed 
of sickness, and that Samaria should be delivered into the hands of Shalmaneser, because 
he slew the prophets of God. | And when the prophets who were with Ahaziah the son of 1s 
Ahab and their teacher Jallerjas of Mount Israel heard it, | (now he was the brother of 16 
Zedekiah), when they heard it they persuaded Ahaziah the king of Gomorrah and slew 
Micaiah. 
And Belchira knew and saw the place of Isaiah and the prophets who were with him; Ch. iii 
Col. V. for he was dwelling in the region of Bethlehem; and joined himself to Manasseh. And he 
used to prophesy falsely in Jerusalem; and many from Jerusalem joined themselves to him. 
Now he himself was of Samaria; | and it came to pass, when Shalmaneser the king of the 2 
Assyrians came and captured Samaria and took the nine and a half tribes into captivity and 
carried them away to the mountains of the Medes and the rivers of Gozan, | that he was 3 
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a young man; and he fled and came to Jerusalem in the days of Hezekiah king of Judah 
Col. VI. And he walked. not in the way of his father in Samaria, because he feared Hezekiah. | And 4 
he was found in the time of Hezekiah speaking words of lawlessness in Jerusalem; | and 5 
he was accused by the servants of Hezekiah, and fled to the region of Bethlehem. And 
they persuaded . . . | and Belchira accused Isaiah and the prophets, saying ‘Isaiah and the6 
prophets with Isaiah prophesy against Jerusalem and against the cities of Judah and Benjamin 
Col. VI. that they shall go in fetters and chains and thou, my lord, shall depart; | and they prophesy 7 
falsely and Israel and Judah and Benjamin they hate and their word is evil against Judah 
and Israel. | And Isaiah himself said unto them, I see more than Moses the prophet; | for 8 9 
Moses said, A man shall not see God and live, but Isaiah said, I have seen God and 
behold I live. | Know, O king, that he is a liar. And Jerusalem he called Sodom, and the 10 
Col. Vill. rulers of Judah and Israel he named people of Gomorrah.’ And he brought many accusa- 
tions before Manasseh (against Isaiah) and the prophets. | And Beliar abode in the heart of 11 
Manasseh and in the heart of the rulers of Judah and Benjamin and of the eunuchs and 
of the king’s councillors, | and the words of Belchira pleased him, and he sent and seized 12 
Isaiah. | For Beliar was in great wrath against Isaiah on account of the vision and on13 
account of the revelation, because he revealed Samael, and because through him was mani- 
Col. IX. fested the coming forth of the Beloved from the Seventh Heaven, and His transformation, and 
His descent, and the form into which He must be transformed, even the likeness of man, 
and the persecution wherewith He shall be persecuted, and the punishments wherewith the 
children of Israel must punish Him, and the teaching of the twelve, and that He must be 
crucified with men who are evildoers, and that He shall be buried in a tomb, | and that the 14 
twelve with Him shall be offended by Him, and the guarding of the guards of the tomb, | 
and that the descent of the angel of the church which is in heaven... in the last days, 15 
Col X. and that [Gabriel] the angel of the Holy Spirit | and Michael the chief of the holy angels 16 
on the third day shall open His tomb, | and the Beloved seated on their shoulders shall 17 
come forth, and that He shall send out His disciples | and they shall teach all nations and 18 
every tongue unto the resurrection of the Beloved, and those shall be saved who have 
believed on His cross and on His ascent into the Seventh Heaven whence He also came, | and 19 
Col. XI. that many of them that believe on Him will speak through the Holy Spirit; | and that 20 
there shall be many signs and wonders in those days, | and at His approach His disciples 21 
shall forsake the prophecy of His twelve apostles and the faith and their love and their 
purity, | and there shall be many heresies at His approach, | and there shall be in those 22,23 
days many desirous of rule and devoid of wisdom, | and there shall be many wicked elders 24 
and shepherds who oppress their sheep, which shall be [rent asunder] because they have not 
pure shepherds, | and many [shall change the honourable garments of the righteous for the 25 
Col. XII. garments of the covetous, and there will be much respect of persons] at that time, and 
lovers of the glory of this world, | and there shall be many slanders and much vain glory 26 
at the approach of the Lord, and the Holy Spirit shall depart from most men, | and there 27 
shall not be in those days many prophets speaking steadfastly save one here and one there 
in divers places, | on account of the spirit of transgression and fornication and vainglory and 28 
covetousness [which shall be in those who shall be called servants of that One and who 
receive that One. | And there shall be great hatred in the shepherds and elders towards 29 
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Col. XIII.each other ;]| for there shall be much envy in the last days, for every one will speak that 30 
which is pleasing in his own eyes; | and they shall neglect the prophecies of the prophets 31 
who were before me, and these my visions they will make void in order that they may speak the 
impulses of their own heart. | And now, Hezekiah, and Josab my son, these are the days of Ch. iv. 
the consummation of the world, | [and after it is consummated Beliar, a great angel, the 
king of this world, will descend, who hath ruled it since it came into being, and he will 

Col. XIV. descend from his] firmament in the form of a man, a lawless king, the slayer of his mother, 
who himself, | even this king, shall persecute the plant which the twelve apostles of the3 
Beloved shall plant, and one of the twelve shall be delivered into his hands. | This ruler 4 
shall come in the form of that king and all the powers of this world shall come... . 


I. 2. NAMOY might be read TANOY. The compound xaradvrayody is not known, but the word in the 
Ethiopic version (as emended by Dillmann) belongs to the same root as the word which translates dvvapts. 

3. ATIOCTACE!: the Ethiopic has an active sense, ‘in apostatizing.’ 

4. WC: the Ethiopic has the relative, which is more satisfactory. 

9. H TIOPNIA: the Ethiopic adds ‘and adultery.’ 

11. It is not possible to read X€IPCI. For the corruption see note on III. 12. After Manasseh 
the Ethiopic adds ‘and Belachira,’ which is probably wrong, for Belchira or Bechira is introduced in § 12, 
as a person not previously mentioned. On the varying forms of his name see note on III. 2. 

12-15. Whence the author obtained the names of ‘Toubi (=‘Tobiah’ Ethiop.) the Canaanite’ and 
‘Jonan of Nathoth’ is uncertain; neither of them occurs in the Septuagint. The Ethiopic calls the latter 
‘ Johannes of Anathoth,’ and the former ‘Tobia the Canaanite.’ If Tout is corrupt it is probably for Tir ; 
the loss of the final + would be easy since another 7 follows. But it is hardly worth while to alter these 
proper names since it is uncertain who are meant. Nathoth = Anathoth, a town in Benjamin (Jos. EXE 
18, &c.). 

15-18. The name and title of Zadok are corrupt in the Ethiopic, which is unintelligible at this point, 
but by a slight emendation can, according to Professor Charles, be brought into line with the Greek. 
The spelling SAdAOYK is not found in the LXX, where the normal form is Zaddx. 

23-26. This passage is mutilated beyond the reach of restoration. A paraphrase of it is, however, 
given in the late Greek recension of the Ascension (see p. 1): dud rd pH dropépew adror (sc. Isaiah) Spay THY 
ywopérny dvopiay ev atti Kal dowriay Kal rip mpooxdynow Kal datpeiay tod Larava. 

II. 1. For zoumfy the Ethiopic translator seems to have had before him some word like dowriap ; 
cf. previous note. 

4-5. [KAI]... S€: the writer uses this collocation in V. 9. 

9-13. The identity of the persons mentioned here, as in I. 12-15, is uncertain. Possibly the writer 
meant by Micaiah, Joel, and Habakkuk to allude to the minor prophets of these names, in which case his 
chronology appears to have been weak. “Icacov is called in the Ethiopic Josab; cf. XIII. 15, where the 
Greek has “Iacod8. If "IacovB is to be read in place of “Icacovp, at’ro6 means Isaiah ; ef.) Ist vit, 3 
and Ascension IV. 1. But if *Ioacovp is retained, then atro} would naturally refer to “AvBaxovp. The 
reading of the Ethiopic is probably correct. 

14-15. TWN THCTWN TWN TICTWN ONTWN EIC: the reading of the text might perhaps be defended, 
for the writer is fond of repetitions; cf. XII. 14-16 els kal els cal eis ev rémots Kat Tomo, and X. 24-25 
moAXol Kab moAdol. But more probably morév dvrwv is merely a mistake for morevovray; cf. X. 26. 

16. ANABHNAI: the subject understood is Isaiah. The Ethiopic has more vaguely ‘the ascension 
into heaven.’ 

26. After KAl a participle and its object are required meaning ‘having cooked them’ (so the 
Ethiopic). In the next line olxodvres, if right, appears to correspond to the Ethiopic word meaning ‘lived 
upon’ (the herbs). While the Greek has ‘with Isaiah’ simply, the Ethiopic adds ‘the prophet.’ 

28-30. The arrangement of this sentence is slightly different in the Ethiopic, which has, ‘And they 
spent two years of days on the mountains and hills. And afterwards while they were in the desert...’ 
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30. A preposition must be inserted to govern rod eivat. 

31-32. dvOpwnds tis jv is necessary; but we cannot make anything out of the very slight vestiges. 
Possibly rots dépeow followed kat, which seems otherwise superfluous. It is, however, doubtful whether there 
is room for rots dpeow jv xrA., since line 32 seems to be much shorter than those preceding. 

III, 2. BEAIXEIAP: there is much uncertainty respecting the spelling of the name of this person, 
who is mentioned frequently in the Ascension but nowhere else. The Greek version calls him BeArxerdp, 
Bexelp (IV. 15), Bexetpd (IV. 21), MeAxeipd (VI. 15), BeAxipd (VIII. 13); the Ethiopic Balchira, or Ibchira, 
and in ch. v. 5-8 confuses Balchira with Malchira, the wicked angel; in the Vatican Latin fragment he is 
called Bechira. Between these variations it is impossible to decide definitely, but Belchira seems on the 
whole preferable. 

3. SEAEKIOY: for Zedekiah the son of Chenaanah, the opponent of Micaiah, cf. 7 below and IV. 14-16, 
where he is called first the uncle and then the brother of Belchira (but see note on IV. 14), and 
1 Kings xxii. 13, 24. 

6. BHEANIA: ‘Bethlehem,’ Ethiopic. 

7. The Ethiopic translator has Hezekiah for Zedekiah by mistake. A similar confusion concerning 
him is found in the Chron. Pasch. which also mentions the 400 prophets; cf. p. 98 B with 96 C. 

8. XANANI: in the LXX Xavady or Xavavd. 

10. The 6€ which makes lines 1o-15 a parenthesis is reproduced by the Ethiopic translator according 
to the reading of the best MS. Dillmann, however, omits it. It is possible that the text which our 
scribe was copying omitted A€, and that he inserted it from another MS. as a variant; but the other 
‘cases of letters supplied over the line are merely corrections of mistakes. 

12. ICPAHA TIAHN: TIA seems to have arisen from a dittography of HA; cf. I. 11, where E€NXEIPCIMANACCH 
has been corrupted into ENX€IPHMAMANACCH. 

15. By a curious error Baal is made a feminine god. 

17. The critical sign following CEN indicates that the omitted passage supplied in the top margin 
was to be inserted at this point; cf. IV. 10, XI. 5. The sign is very similar to that found with the same 
meaning in much earlier papyri, e.g. the Oxyrhynchus Homer (Oxyrhynchus Papyri, Part II, p. 101, line 83), 
but the two parts of it are in this papyrus not always joined. 

IEMMAAA: similarly Amada in the Ethiopic. The A is a corruption of A. In the Greek MSS. 
of the LXX the forms Ieuaa, IewsAa and IewAa are found. 

AYTOC A€ xrd.: this digression concerning Zedekiah and Micaiah (§$ 13-16) constitutes one of the 
most difficult parts of the Ascension. The Ethiopic translation is unintelligible and in several places 
corrupt, and it is hard to obtain a connected sense from the Greek without alterations. As lines 17~20 
stand, airés ought to mean Zedekiah; then the natural sense of the passage 15-23 would be:—Zedekiah 
reviled Micaiah and was himself reviled by Ahab (and imprisoned). Micaiah was also imprisoned; con- 
sequently ‘he was with Zedekiah.’ But to this interpretation there are overwhelming objections. (1) In 
I Kings xxii. nothing is said about Zedekiah being reviled by Ahab, while on the other hand Micaiah 
was rebuked by the king. (2) The obscure sentence jjoav peta "Oxolelov viod ’AAdp ev Seupopa ... is clearly 
epexegetic of the preceding one, as is indicated by the absence of a connecting particle before #oav; and 
if, as seems inevitable, Ahaziah the son of Ahab is meant, neither #v perd in 20 nor joay perd in 23 can 
imply ‘being together’ in prison. To obtain any satisfactory sense it is necessary to suppose that Micaiah 
is the subject of iBplcdn as well as of éS8A7Oy, and that the events referred to in kal jv perd Sedextov took 
place some time after the imprisonment of Micaiah. The simplest change is to omit Muyalas in line 19, 
as is done by one of the three Ethiopic MSS.; airés by itself can refer to Micaiah just as well as to 
Zedekiah. The general connexion of 15-25 will then be—‘ Zedekiah reviled Micaiah. Micaiah was also 
reviled by Ahab and imprisoned. Some time afterwards Micaiah was again with Zedekiah; this took 
place in the time of Ahaziah son of Ahab.’ 

18, 19. The explanation of the horizontal strokes after.YMO and €BAH in the middle of the line (cf. 
V. 3) is probably that in the MS. from which the scribe was copying YO and €BAH came at the ends of 
short lines, and had, as often happens, a stroke following them in order to fill up the blank space, and the 
scribe followed his archetype with more fidelity than intelligence. Cf. IX. 13, where he similarly inserts 
the wedge-shaped sign in the middle of a line. 

24,25. The mutilation of this passage, one of the obscurest of the Ascension, is much to be deplored. 
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The Ethiopic has ‘they were with Ochozias (i.e. Ahaziah) the son of Alamérém balala’aw.” The second word 
has been supposed to be a corruption of Baoideds, but this hypothesis gains no support from the Greek. 
The equally meaningless Alamérém confirms the doubtful reading AAA[M at the end of line 24, but affords 
no clue to the meaning of line 25. The first question which arises concerns the identity of ‘Ochozias 
(Ahaziah) the son of Alam,’ as he is called here and in IV. 11. The Ochozias of IV. 3 and 18 is 
undoubtedly Ahaziah the son of Ahab; and since the same person seems to be meant in all four cases, 
it is necessary to suppose that "Addy is a corruption of "Ayd8. The objection that ’Axad@ is correctly 
spelled in III. 11 is counterbalanced by the fact that in IV. 11 the Ethiopic and Latin versions have 
‘Ochozias the son of Ahab.’ Zenpoya... in line 25 must be a place-name. Samaria naturally suggests 
itself, but this corruption would be much more difficult to explain than that of "AxdB into ’AAdu. 

26-IV. 1. The Ethiopic has, ‘And Elijah the prophet of Tébén (i.e. Tishbon) of Gilead rebuked 
Ahaziah and Samaria.’ Possibly in 27-28 we should read THC]|F[AAAAA, but the first letter of 28 is much 
more like T. 

IV. 2. EMPOPHTEYEN: here and in line 9 E®ONEYEN the Greek has the imperfect where the perfect 
is found in the Ethiopic. For the prophecy of Elijah see 2 Kings i. 1-6. 

4. EN KAEINH APPOCTIAC: the Ethiopic translates, ‘on zs bed of sickness,’ instead of ‘on a bed 
of sickness.’ 

7. AANACAP: cf. V. 21, ’Adyaodp; the LXX form is Sadayavaccdp or "Evepecodp(os). The Ethiopic 
has Lebanaser. 

8, 9. The scribe first made an unusual division, W|N, and then corrected it. He is, however, not 
always so careful; cf. note on X. g. 

10. For the critical sign after OY indicating the insertion of an omitted passage, cf. note on III. WE 

For Ochozias the son of Alam, i.e. Ahaziah the son of Ahab, see note on III. 24. The Ethiopic 
version and the first Vatican fragment, which contains ch. II. § 14 to III. § 13 in Latin, have ‘the False 
prophets who were with Ochozias.’ 

13. Nothing is known about Jalerjas (so the Ethiopic). The Latin fragment calls him Gamarias. 
The word following OPOYC is corrupt. The Ethiopic has Joel, which is unintelligible ; the Vatican fragment 
Efrem (i.e. Ephraim). The first letter of line 14 can only be A or A, and since IC|AAA would be an 
incorrect division, we prefer 1CAAA which is probably, as Professor Charles suggests, a corruption of ICPAHA. 

14-16. Cf. III. 7, where Zedekiah is called Belchira’s uncle. The Ethiopic agrees with the Greek in 
mentioning Belchira (Ibchira) here. The Vatican fragment has et ipse (sc. Jalerjas) fuit frater Sedeciae. 
It is probable that the name Belchira here is a gloss which has crept into the text, and that the Latin 
preserves the right reading. If airéds refers to Jalerjds the parenthesis is perfectly intelligible in this place, 
whereas there is no point in the reference to Belchira’s relationship to Zedekiah, to say nothing of the 
inconsistency with III. 7. 

19. TOMOPPWN: so the Vatican fragment. The Ethiopic has ‘Aguaron, which is no doubt 
a corruption of Toudppev. That the king of Israel should be called the king of Gomorrah is probably 
due to the influence of ch. III. § 10 (cf. Isa. i. 10), where Isaiah is accused by Belchira of having called 
Jerusalem Sodom, and the rulers of Judah and Israel the people of Gomorrah. Téyoppa is here declined 
as a plural word; in VII. 25, however, the usual genitive [To]uéppas occurs. 

21. The stop after [.]N is not quite certain, but was probably there, as is required by the sense, 
Cf. the Vatican fragment, which rightly begins a new sentence with e¢ cognovit Bechira, while the Ethiopic 
by omitting ‘slew’ and connecting Belchira with the preceding sentence reduces the passage to nonsense. 

V. 1. The letter following XwPA may be B, I, M,N, TI. Possibly the scribe wrote BHO at the end 
of the line and repeated it at the beginning of the next. 

3. On the occurrence of the horizontal stroke after TW, cf. note on III. 18. 

6. Probably the superfluous letter at the beginning of the line was crossed out, but the vestiges are 
not even enough to make it certain what the letter was. 

g. KA! AYTOC: the Ethiopic connects this with the preceding sentence, ‘they were confederate with 
him, and he was from Samaria.’ A different punctuation is implied by the Greek text, in which this 
sentence is to be connected with what follows rather than with what precedes. The Latin fragment agrees 
with the Ethiopic. 

D2 
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II, 12. AATACAP: cf. note on IV. 7. The r was first omitted by the scribe, like the C at the beginning 
of lines 14, 24; cf. VII. 16. The Ethiopic here calls him Alagarzagar. 

15, 16. ENNEA HMICY YAAC: so the Latin. The Ethiopic omits the ‘half’ 

19. OPH MHAWN: so the Latin 7 montem Medorum. Cf. 2 Kings xvii. 6 xarg@xicev adtovs év “Adde 
kat év ‘ABdp, moranots Tw dp, cal ’Opy Mydwy, and xviii. 11. The Ethiopic translator has ‘the provinces of 
the Medes and the rivers of Tazon (Gozan). As Prof. Charles suggests, either his MS. read épia, a 
corruption of épy, or he was following the Massoretic text, which has ‘regions’ instead of the LXX 
‘mountains.’ 

26-VI. 4. The Ethiopic has, ‘And he walked not in the way of his father the Samaritan’; the Latin, 
non ambulabat in via Samariae patris sui. The Greek is obviously wrong as it stands; but by altering 
E]MATEIC to EMATE! and EICCAMAPIAN to ENCAMAPIA it can be brought nearer to the Ethiopic which 
alone preserves the correct reading. 

VI. 13. EMEICAN: the Ethiopic translator seems to have had the singular verb before him; the 
Latin fragment omits it. A line has probably dropped out of the Greek at an early period. Cf. IV. 17-19 
perénercay tov Oxocelav Bacthéa Toudppwv, from which it might be conjectured that the object of ézeway 
was King Manasseh, and the subject Belchira. But since the accusation against Isaiah comes afterwards, 
this anticipates subsequent events too much. It is more likely that the subject of éweoay is the false 
prophets, and the ‘many from Jerusalem’ mentioned in V. 6, 7, while Belchira is the object. 

16. The Ethiopic and Latin versions have ‘the prophets who were with him. 

17-VII. 9. The Greek in this section diverges considerably from the Ethiopic, which is supported by 
the Latin. In the earlier part the Ethiopic and Latin are the fuller and more accurate, but in the later 
part the Greek text preserves a sentence which has dropped out of the other .two versions. In the 
Ethiopic the whole passage runs, (6) ‘Isaiah and those who are with him prophesy against Jerusalem and 
against the cities of Judah that they will be laid waste, and (against) Benjamin also that it will go into 
captivity, and also against thee, O lord the king, that thou shalt go (bound) with hooks and iron chains; 
(7) but they prophesy falsely against Israel and Judah. (8) And Isaiah himself hath said,’ &c. The 
Latin has ‘. . . profetabant in Hierusalem et in civitates Fudeae quoniam deserentur et in filios Fudeae 
et Benjamin quoniam captivi ducentur et in te domine rex quomiam galeagra et per ferrum deduceris. The 
Greek should be rewritten mpodyredvovow én ‘Iepovoadtp cal éml ras médets “lovda bri epnuwOnoovrat Kal em 
rovs viovs "Iovda kat Beviapely Ore mopedcovra els alxpadwoiay xal Sti ov, KUpte Bacired, év yadeaypais Kal ev médais 
déopos aTedevon. 

On the other hand, in § 7 the words kal rov “IopajA to Adyos ad’réy xaxds are Omitted in the Ethiopic, 
the translator (or more probably the scribe of the MS. before him) going from rov “IcpanA kat rov “Iovdav in 
VII. 3-4 to rév “Iovday xai tov "IopajdA in 8-9. The Latin has the same omission, and in other respects agrees 
with the Ethiopic, except that it inserts ‘and against Jerusalem’ at the end of § 7. With the accusation 
of Belchira here cf. Isaiah i. 10, ‘Hear the word of the Lord, ye rulers of Sodom; give ear unto the 
law of our God, ye people of Gomorrah.’ 

a4. TAAI[AT]P[AIC: cf. 2 Chron. xxxiii. 11. The Vatican fragment preserves the Greek word latinized. 

VII. g. KAl AYTOC HCAIAC «rA.: this charge against Isaiah is referred to by Origen (Hom. in 
Esaiam 1). Cf. Isaiah vi. 1. 

11. AYTOIC: the Ethiopic and Latin omit ‘to them, 

16. T at the beginning of the line was first omitted; cf. V. 12, note. 

20. YEYAH[C] ECTIN: so the Latin. The Ethiopic has ‘that they are false prophets.’ . 

24, 25. [IOYAA] KAl ICPAHA: the Ethiopic has ‘of Judah and Jerusalem’; the Latin has ezus (se. 
Hierusalem) et Fudaeae et Hierusalem (sic). 

VIII. 1, 2. The Ethiopic and Latin have ‘brought many accusations against Isaiah and the prophets 
before Manasseh.’ Possibly ’Hoatov is the word lost in VII. 27, but more probably rot ’Hoaiov has dropped 
out after Mavacoj owing to confusion with rod in line 1. For the writer's construction after xarnyopety 
cf. VI. 14-17. 

II, TWN BACIAEON: the plural is clearly a slip for the singular, and due to the plurals preceding. The 
Ethiopic and Latin have the singular. 

12. KA HPECAN: so the Latin e¢ placuerunt. The Ethiopic has ‘pleased him exceedingly.’ 


ASCENSION OF ISAIAH 2I 


15. EKPATHCEN: similarly the Ethiopic has the singular verb; the Latin has the plural adpre- 
henderunt. 

16. HN TAP xtA.: at this point begins the Christian section of the first part of the Ascension, which 
continues to ch. v. § 1, and gives a summary of Isaiah’s vision, a subject which is treated at greater length 
in the second part. 

20. The Greek scribe has confused defyyaros and detyyparicpod. The ‘revealing’ of Sammael, chief of 
the wicked angels, is described in the second part of the Ascension dealing with the vision (ch. vii. 
§§ 9-12). On his way to heaven Isaiah finds Sammael in the firmament above the earth. 

21. OTI: the Latin translator seems to have omitted a6 tijs dpdoews kal dvd Tod deryyatiopod. 

26. The seven heavens are described in detail in the second part of the Ascension. 

IX. 11. MAOHTEIA: this is better than the reading of the Ethiopic, ‘the coming of the twelve 
disciples and the teaching. It is noticeable that neither here nor in the adscript at the top of XI. is 
dudax7 the word used for the teaching of the apostles. Cf. introd. p. 2. 

11-14. The Ethiopic has ‘and that defore the Sabbath He should be crucified upon the tree and should 
be crucified together with wicked men.’ The omission in the Greek of the words italicized is perhaps due 
to the recurrence of cravpwOijva, but it is quite possible that they are an interpolation. 

13. On the insertion of the wedge-shaped sign in the middle of the line see note on III. 18. 

19-21. KA[I] H THPHCEIC TWN T[H]PHT@N: this is better than the Ethiopic readings ‘those 
watchers also were watching’ or ‘the watchers also watching.’ 

22-27. The Greek in this section diverges somewhat from the Ethiopic, and, owing to the lacunae, 
a complete restoration is impossible. The Ethiopic has ‘and the descent of the angel of the Christian 
Church which is in the heavens, whom He (or ‘who’) will summon in the last days.’ The Greek, 
however, by inserting the conjunction és before 7 xardBacts, indicates that a verb followed, which is perhaps 
the mutilated word in 25. ‘Christian’ is omitted, no doubt rightly, in the Greek, which unfortunately is 
not sufficiently well preserved to show the construction in line 25. -ros in 26 is probably the termination 
of a participle such as xadofdyros. 

27. If KA{I] is correct, the word lost at the end of the line must belong to the succeeding, not to 
the preceding, sentence. The Ethiopic has simply ‘and the angel of the Holy Spirit.’ Most probably 
the word lost is TaSpujA, corresponding to MuxayjA in X. 2. The phrase dyyedos rod avetparos aylov is 
remarkable, but it would suit Gabriel ; Gabriel is associated with Michael in early Christian representations 
of our Lord, and Michael and Gabriel come for the soul of the Virgin Mary in 7ransitus Mariae, B. 8. 
Cf. note on X. Io. 

X. 6. ANOIZOYCIN: the subject is the two angels. The Ethiopic has the singular of the verb, 
Michael being the subject. 

g. WMOYC must be the word intended, and seems to have been actually written, though the scribe 
did not at first write WM and the division GM|OYC is incorrect. 

10. AYTWN: i.e. the two angels. One of the Ethiopic MSS. has ‘of the Seraphim,’ but the other 
two agree with the Greek, which is right. Cf. the Gospel of Peter, §§ 39, 40 (ed. Harnack), in which our 
Lord comes forth from the tomb supported by two angels, a tradition which is found here in a more 
detailed form, and Luke xxiv. 4, John xx. 12, where two angels are said to have appeared after the 
Resurrection. In Matt. xxviii. 2 only one angel is mentioned. 

12, 13. TOYC MAOHTAC AYTOY: the Ethiopic has ‘ His twelve disciples.’ 

21. €N TH ANABACE! is to be constructed with moredcavres rather than with pabynrevoovow. The 
order is in neither case very satisfactory, and it is possible that the original reading was H ANABACIC, 
which was altered to év rj draBdoe owing to its distance from another nominative. One Ethiopic MS. 
omits ‘on.’ 

24, 25. TI[OJAAO! KJAI TIOAAOI: cf. the similar repetitions in XII. 14-16, els xal eis xat els ev rdzous 
Kal To7ots. 

28, [AAAHCOYC]IN is really doubtful, (1) because the letters must have been unusually cramped if 
they were got into the lacuna; (2) because the order of words in 26-8 suggests that ev 7@ dyio a[r(edpar).} 
is to be taken with morevdévrwy instead of the succeeding verb. The Ethiopic, however, has ‘will speak 
in the Holy Spirit’ 
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XI. 2. The dots over the second €CTAI signify that it was to be erased. An unusual feature in 
them is that the first and last are shaped like small breathings. 

4. KAl: the Ethiopic has ‘and afterwards.’ 

5. The critical sign after AYT[O]N signifies that the omitted passage, supplied at the eters is to be 
inserted at this point; cf. note on III. 17. 

TIPOPHTEIAN: ‘teaching’ in the Ethiopic; cf. note on IX. 11, 

6. The Ethiopic omits airod, but has ‘their faith’ in 7. 

10. AIPECEIC: the force of this is hardly rendered by the Ethiopic, which has § contention.’ 

II. ENTIZEIN: the Ethiopic doubles this expression unnecessarily; cf. XII. 4. 

15. APXEIN KAl: the Ethiopic has ‘ although devoid of wisdom.’ ' 

18-22. This passage is corrupt in the Ethiopic, though by the change of a single letter the reading 
of one MS. can be made to agree with the Greek. In line 20 the mutilated word is a participle like 
diapTaynodpeva. 

23-28. The vestiges of these lines are too slight to admit of restoration. So far as can be judged, 
the Ethiopic translation agrees with the Greek. 

26. The first doubtful @ here, the first five letters of line 27, and the remains of line 28 are on a separate 
fragment which seems to fit here. The writing on the other side of it has entirely vanished. If 1AA 
in 27 is part of ¢iAdpyvpos, either there has been an omission in the next clause, which should be ‘and 
there will be much respect of persons’ (see translation, supplied from the Ethiopic), or else another line 
is lost after line 28. 

XII. 4. KATAAAAEIAI TIOAAAI: the Ethiopic has ‘slander and slanderers,’ an unnecessary dittography 
like that in XI. 11. ; 

13. TIOAAO! AAAOYNTEC: the Ethiopic inserts ‘nor’ between ‘many prophets’ and ‘ (those) who will speak.’ 

14. For this curious repetition, ‘except one and one and one in places and places,’ cf. KX. 24 moAAol 
kat woAdoi. The expression seems to be based on a Semitic phrase, but it is noteworthy that it occurs 
in the section of the Ascension which is generally considered’ the latest in point of date. The Ethiopic 
does not translate it literally, but gives the sense, ‘one here and there in divers places.’ 

XIII. 9. €MOY: the account of Isaiah’s vision, which began in VIII. 16, has by this time lost the 
semblance of indirect construction which was kept up till the end of Col. X. Isaiah now speaks in the 
first person; cf. lines 14, 15, where he addresses Hezekiah and Josab. 

11. TAYTAC: this is better than the reading of the Ethiopic, ‘ which.’ 

16-18. The Ethiopic is corrupt at this point. 

XIV. 1. TOC: ie. crepeopalros. 

5. The ‘wicked king, slayer of his mother,’ is of course the Emperor Nero. 

7- PYTEYCOYCIN: ‘will have planted,’ in the Ethiopic. 

10. The reference is probably to the martyrdom of St. Peter. 

13. The Ethiopic has ‘this angel Berial, which is probably a gloss on dpyxwv. 


Il. CHRISTIAN HYMN. 
Piate II (26-4 x 31-3 cm.). 


iti this papyrus is preserved a very interesting example of early Christian Hymnology. 

Unfortunately it has suffered a good deal by mutilation, apparently to a large extent 
due to the carelessness of its Arab discoverers. The task of reconstruction is, however, 
assisted by two important factors. One of these is the metrical system. The piece consists 
of twenty-five lines, each (with the exception of the last) consisting of three parts, which 
are metrically equivalent and are marked off in the original by double dots. The second 
aid to reconstruction consists in the fact that the first twenty-four lines represent the 
twenty-four letters of the alphabet, and that each of the three parts of a line begins with 
the same letter. Thus the three parts of line 1 each begin with A, those of line 2 with B, 
and so on. The hymn is in fact an elaborate metrical acrostic. 

The metre, however, is of a somewhat elastic description. The scheme is #-w-w¥%~ : 
which occurs thrice in each of the first twenty-four lines, twice in the twenty-fifth. At the 
commencement of the verse two short syllables, or one syllable which may be either long 
or short, are used indiscriminately; and in one instance (the second part of line 11) these 
opening syllables or syllable are omitted altogether. This makes it probable that the metre 
is to be regarded as dactylic rather than anapaestic. But the most characteristic feature of 
the verse is the accentuation of the penultimate syllable, which is also usually, though not 
invariably, quantitatively short. The only instance of a word with an unaccented penultimate 
syllable standing at the end of the verse is Jeod in the first part of line 10, and there the 
scansion of the whole verse is a matter of doubt; cf. note ad loc. The accented penultimate 
syllable is as a rule preceded by a dactyl, but a spondee occasionally appears in this 
position. 

The metre is thus in itself an extremely simple one, but it is complicated by the 
arbitrary manner in which the quantities of syllables are determined. The metrical value of 
words is sometimes made to depend on accent, sometimes on quantity, occasionally it is 
opposed to both. Accented short syllables are lengthened, e.g., in 11 Novodpevos, 21 PoBepov 
els, 24 euabes. The lengthening of unaccented short syllables is rarer; examples are 
3 Hrvdes, 17 pamiopévos evi. Unaccented diphthongs or long vowels are shortened, e. g., in 
5 epxovrat, 12 émetpdlero, 15 aidviav, 19 dvdmavda. Vowels long by position are shortened, 
eg. in 7 Séomorns, 16 ednyyédile, 24 cuales pnxérr. The hymn belongs to a period of 
transition when the old principles of prosody were giving way, and the new ones were 
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asserting themselves, but as yet everything was fluctuating and uncertain. The same conflict 
between quantity and accent is to be seen in progress in the Tap0émov of Methodius and 
the Christian Sibylline Oracles, and traces of the coming revolution are to be observed in 
the work of even the first Christian hymn-writer, Clement of Alexandria. But in our hymn 
the tonic principle is already on the path of victory. The strongest characteristic of the 
scheme is the accented penultimate; and accent being once firmly established in one part of 
the verse would not be slow in extending its influence. An interesting parallel to this 
feature of the hymn is found in a composition probably not very different in date, the 
Ad Virgines Exhort. (Billius II, p. 299) of Gregory Nazianzen. In that poem too the one 
constant element is that each line ends with a word having an accented penultimate syllable. 


[... Ja. wOvaveog : abavaz[21 lettersparorlonvwahabyo 
Bapvvbecpovedvycoavoporl:|Ba[20 letters wikavrovrpocayamnv 
yapovn\vbeo Bacio :yapove.yv.([. .J\. [14 letters] . ivapnoadenono 
Ovo ipnuacipnkerTianel : Sixarwvervoer[ 15 letters}2 {0 ].... cao 


o 
5 €_pxovraitiverpoBarwoig : evrxynpaciverwber)[ 13 letters] . rewaxpober 


{nrilnoapebayor : (.jrilwyvivaraBy : Cf 15 letters |puyy 
nuepaberehmidaxpare : nvopi{.levoeoSerrory[ t4 letters] . hov 
bondvbevroh\axopicac: : Oavaro[. |rprrornparedeca[tt letters]. er. . . aSove 
igoTafavertroutow : irwvotwatamapexa : iva... Oar[. .Jovrepurery 


10 Kadaeowraberparovdu : katamavrarurovovToper,. .]: KadnvlwnvivahaByno 


6 


pevacremipaleroevopt : weyahkwodvToTmaouvopov.... vyoavTomen 
vuveipyacatk\npovomiac : vuvKepovey|. .joori. . . .puvrowrmwocwpeyahoo 


EvovoemevOa8iarpeduv : EevovexapySvvpevove : beat ite Jerorupwaduyn 
15 overeupevtrarnpivaTaby : ohaBorvlenvai[. al... .. .jparocafavaciac 
ac 
Taro]. junyyedtledeywr : mrwxorBaoiuave..[....... Jewarxdnpovopr 
pall... . .Jevurutow : pornvwamavramapexe...... .]avarovworeon 
oval... .vavacracwidye : cvtopwcivarory. rf... ... ]. dorwrwaraByno 
tal.Jeal. .. .Javhaduropever : raSerxiprnpara..[... 2.00. "-JpdboBepovapavopour 


20 vroty|.|yapwn\Oecaxorac : vraxoverevnow{14 letters poopyerudadt 
[14 letters }reromuppoBepovercary por{ 16 letters lorupmrapavopouw 


pao, Xe Karorepabayrol 1 3 letters pruprapavopouw 
[23 » Jorpapovopedayvov : puynp . [.]remavtorerpepeiv 
Pat snl t wvehaberpnkeTtrhabne : wvevrevoorivadaBno 

25 [23 » Javarovovneriduvy 


1. *. .. that thou mayst receive immortal life. 

2. Thou hast escaped the heavy ordinance of a wicked .. . to love. 

3. Thou hast come to the marriage of the king, the marriage .. . that thou mayst not disfigure 
thy face. 


Pare II 


No. Il 
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The literary quality of the hymn is-not very high. The writer does not show much 
skill in overcoming the difficulties of his acrostic method, which has resulted sometimes in 
want of connexion, sometimes in repetition; and the short metrical periods have a rather 
jerky and monotonous effect. The piece is of a hortatory character, and dwells on the life 
and precepts of our Lord, and the joys of Heaven as contrasted with the terrors of Hell. 

The papyrus is written in a rather careful cursive hand, which we should assign to the 
first half of the fourth century. The date of composition is not likely to be much earlier 
than that of the actual manuscript; but several small corruptions and errors indicate that 
this copy is removed by one or two stages from the archetype. The usual contractions, 
Os, ts, XS, occur. 


[A...]..w O(ed)v. ...... “APdvaTfy -— Yu -- *APdarov Coty tva AdBys. 
Bapdv Oeopov épvyes dvduov Ba v-vu-vu-- B ve abrov pds dydany. 
Tapov rvbes Baoidijos, Tépov kyy-vu--Tuv- iva pi o adavions. 
Avot pypace pyere Adda, Aiya Tov emis -YY--A vu-Uvu-~vLU odas 


5 Epxovrat ties mpoBarivois “Ev oxjpacw eouber [vou Ev-ve- re paxpdber. 
Zyrer Choa pe ayiwv, Z[rjjre Conv wa dBy{s), Zry[re 7d wip wa] dvyy{s). 
“Hy euabes édrrida kpdrer, “Hy apicé cou 6 Seomdry[s H-vv—ve-] dow. 
@(cd)s Have Toda Kopioas, Oavarolv] tpurdanua Tedéoals, O vYU-VU- ]vv-ous 
‘Inaovs 6 wadav emt tovros, €lrav Oru vora Tapéxw “Iva py Oarldr|e wepurécy{s). 
10 Kad’ ciot 7a Oeopa tod O(co)v° Kara advra tious tropée] Kahjv Conv iva daBys- 
Aovodpevos év-"lopddvy, Aovodpevos evi tious, Aovtpor [7]> Kabdporov EXEL. 


Meivas éreipater ev dpe, Meydrws 8 td -vu-- M vv--— airs ein(s). 

Nov épyacat K\npovopias, Nov Kaipdv exeus dre [didws] Nov tots mewadou peyddas. 

Elévous ele O(cd)s Suarpédew, Hévovs katt) py duv(a)pévous’ [Béulle 75 rip iva pvyn{s). 
15 Ov emepie warnp iva ta0y, “O raBav Cwhv ailwlilav, ‘O A\aBav K]pdros dBavacias. 


Hauciv 3 [elinyyédie Aéywv, Ttwyot Baowelay v-- Il vv eivar Kdnpovopias. 
“‘Pamo[pevos| evi rvaous “Pom iva wavti wapéyyn [P vv — O]dvarov iv’ ddéo7. 
Sv Oalvav tl’ dvdoracw dys, Sd 7d dds W aidviloly i[dys, =d O(cd)v] ddtwv wa dé Bys. 
Ta [d] afvarjavia AvTo(v)pevor, Ta S€ oxipryjpara [--, To dé wi]p doBepoy rapavdpors. 
20 “Tro ti[v] ydpw Ares axdmas’ “Traxove révnow [airotow, “Trepydd|yas pyxére dddew. 
[BoBepov vv - éo}ru 75 Tip, BoBepov cis det ypdrv[ov, PoBepdv ye 7]o wvp wapavopors. 
[X vu-vu-ve--] Xpiotis kal oréupal? ayioly X vy-vv] rip Tapavdpors. 
[Wvv-vu-vvu-- Wadrlov parpots pel ayiov. WVuyjv vv mavrote tpépew. 
[OQ -ve-vvu--] *Ov wales pnxére aby, “Ov eiéy cou va dGBys. 
ag [VY -VvuU-vu--|vLY Oldvaroyv odkére Suvy. 


4. Speak no more in double words, without... 

5. Some come in sheep’s clothing who are inwardly wolves . . . from afar. 

6. Seek to live with the saints, seek to receive life, seek to escape the fire. 
E 
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7. Hold fast the hope which thou hast learned, which the Master determined for thee .. 

8. God came bringing many blessings, He wrought a triple victory over death . 

g. Jesus who suffered for this, saying, I give my back, that thou fall not a prey o death. 

10. Glorious are the ordinances of God; in all things he suffers as an example, that thou mayst 
have glorious life. 

11. He washed in Jordan, He washed as an example, His is the stream that cleanseth. 

12. He abode on the mount and was tempted, and greatly . 

13. Now work out thine inheritance, now is the time for thee to give, even now, to them that 
hunger greatly. 

14. God said, Feed the stranger, the stranger and the helpless, that thou mayst escape the fire. 

15. The Father sent Him to suffer, Who has received eternal life, Who has received power over 
immortality. 

16. He preached the gospel to His servants, saying, The poor (shall possess) a kingdom, theirs 
is the inheritance. 

17. He was scourged as an example, in order to give an impulse to all... in order to destroy 
death. 

18. In order that thou after death mayst see resurrection, that thou mayst see the light to eternity, 
that thou mayst receive the God of lights. 

19. O the rest of the sorrowful, O the dancing of the ... O the fire, fearful for the wicked. 

20. Freely hast thou come under grace, listen to the prayer of the poor, speak no more arrogantly. 

a1. Fearful ... is the fire, fearful for evermore, yea, fearful is the fire for the wicked. 

22... . Christ (shall give ...) and the crowns of the saints, but for the wicked .. . the fire. 

23. ... singing psalms with the saints. ... feed the soul evermore, 

a4... . Forget never what thou has learned, that thou mayst receive what he told thee.’ 


1. The first part of this line is difficult and probably corrupt. 6» (or, less probably, 0s) is certain, 
and before this the letters w are clear. The letter following @» can apparently be only a or 6, and 
the next is either v or a. The letter after « may be 7 but is more like ». The position of the double 
dots marking the end of the first part of the line is uncertain, but they are probably to be placed as in our 
transcript. In the papyrus there is a single dot under the loop of the first a of afavar[, and another between 
the a and 0, while there is a hole just where a dot corresponding to this latter. one would have been. 
But we are unable to read the letters before the lacuna otherwise than as afavar[, and a word beginning 
with a is necessary at about this point. There are also traces of a diagonal stroke above the o of oa, 
which may indicate a division; cf. note on 21. In the last part of the line if d0d|varoy is right Conv 
must be scanned as a monosyllable, like the two first syllables of "Incods in 9. But ¢w9 is a disyllable 
elsewhere in the piece. 

2. This is another difficult line. dvéuov presumably agrees with a following substantive (? Ba[cvAjos). 
It is tempting to emend to véuov, but this would not improve the metre and is unwarrantable with such 
a large lacuna. The transposition of deoudv and épvyes is desirable on metrical grounds. At the end of 
the line the letter after the lacuna may be 7, 1, or another v, and A could be read in place of the 
doubtful a. 

3. The occurrence of the Epic forms #Aves and BaotAjos is remarkable; 7Avdev recurs in 8. 

iva ph o adavions: i.e. ‘may not fast or mourn” Cf. Matt. vi. 16, ‘Moreover when ye fast, be not, 
as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces (dpavifovow yap Ta mpdcwna 
aitov).’ 

4. The end of the line is hard to make out. If the letter before as is A it is abnormally large. 
évroAds is precluded owing to the accent. 

5. Cf. Matt. vii. 15 evdompopnray oltwes epxovtar mpos tmas ev évovact mpoBdtov, eowbev dé low 
AUKou Gptayes. 

6. XaBy must be for AdBys; so dvyn at the end of this line and 9 wepimeon, 12 ein (?), 14 puyn. 

8. tpitdnnua is a very curious word, but most of the letters are clear. The end of the line is also 
difficult. The two letters after er: are possibly py, or ve or vo. The doubtful a5 might be AA. 
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9. emt rovros: the letters can hardly be read as em rvmois, though possibly this should be restored; 
cf. Io and II. 


voéta mapexw: cf. Isaiah 1. 6 rov vdrdy pov dwxa eis pdorryas. 

10. The first part of this line is very irregular in rhythm. Either deopa | rod OcoS must be scanned 
as two spondees, or if Oeoud rod is a dactyl, Oco8 will be a solitary instance of a word not accented on 
the penultimate closing the verse. Spondees in the last foot but one are rare, but there appear to be 
examples in the third part of 12, the first part of 19, and the second of at. 

Trois: sO evt t¥mos in 11 and 17, always in reference to events in the life of our Lord. The 
meaning seems to be ‘as an example’; réaos is common in the N. T. in the sense of pattern 
or example, e.g. 1 Thess. i. 7 dare yevécOa tyas timov maow rots morevovow; 1 Pet. v. 3 GdAd Tomo ywd- 
pevor TOO Toipriov. 

II. Aourdpevos evi rémos: the metre is irregular. Aovedyevos is a choriambus, while in the first part 
of the line it was scanned dovoapuévis; and the syllable or syllables which usually precede the first dacty] 
are wanting. Perhaps there is some corruption, but there is no obvious emendation. 

12. The latter part of this line appears to be faulty. There is scarcely enough after peyddws to 
produce two verses; and there is no sign of the two dots marking the division unless before the supposed 
first o of ouov where they would be out of place. Some reference to the Fasting might be expected, and 
iva is required somewhere in the last part of the line to govern ein{s). airés seems to be a spondee; cf. 
note on Io, 

14. It seems necessary to take pi duvayévovs absolutely owing to the difficulty of finding for the 
lacuna an infinitive beginning with € which suits the sense. 

£évovs is scanned differently in the first two verses of the line (£évovs in (a), E€vovs in (d))—unless 
indeed eize is to be taken as two short syllables and deés as a monosyllable.. This, however, seems less 
likely ; and eizev is certainly a spondee in 24 and so «izay in 9. 

16. €ldnyyéAt¢e: evn is probably to be scanned as a monosyllable. 

After Bactielay some verb having the meaning ‘receive’ or ‘enter’ is required, but we have been 
unable to find anything that suits the traces at all well. édoi[ot is just possible, though not satisfactory. 
The word lost before civa is perhaps Iaztpés; but the construction is difficult. 

17. The scribe perhaps wrote pami(wevos for fpamicpévos, which must be scanned vu — — —; there is 
scarcely room in the lacuna for pamiCouevos ; moreover a past tense is expected to correspond with Aovedpevos, 
petvas, &c. patiopevos nv would be too long for the space, though it would improve the metre. At the 
beginning of the third part of the line pomjv was perhaps repeated. For évl rémois cf. 10, note. 

18. 0(€d)y] @érwyv: the horizontal stroke which should indicate a contracted word is clearly visible 
under the first a of @Javaroy in 17. This makes it inadmissible to read és] ¢érwr, It is true that there 
is a superfluous horizontal stroke above the second syllable of rpefew in 23, but this may have been 
intended to represent the final »y which was nevertheless also inserted; cf. No. I.1v.12. For dedv pdrov 
cf. James i. 17 Tod matpos rév podtwr. 

19. There seems to be no escape from ra [8] a[varlavda, which it is necessary to emend somehow, 
76 [8] a[vdaavyua is perhaps the gentlest remedy, the last three syllables of dvdmavpa forming a dactyl. 
There will then. be a spondee in the last foot but one, which is apparently also the case in 12° and 
perhaps in rol. 

After oxiprijpara some such word as d6Alwy or Gylwy is required, but the traces before the lacuna are 
scarcely sufficient to give a clue. 

20. A paraphrase of ‘Freely ye have received, freely give’ (Matt. x. 8). 

21. The colon which should have been placed between zavp and gofepov has been omitted, and is 
replaced by the diagonal stroke above the line. 

els det must be scanned as three long. syllables. 

22. It is doubtful whether the verb to which Xpiords is the nominative came in the first or the third 
part of the verse, and also whether oréupad’ is to be taken as nom. or acc. The » in ay is certain, 
otherwise the most obvious meaning would be ‘Christ will assign crowns to the righteous and fire 
to the wicked’ (yapicera:, e.g., in the lacuna). If, as seems probable, the verb is to be looked for in 
the first part of the line, ywpls 8% 70] a%p may be suggested, though this would scarcely fill the space. 

E 2 
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23. The diagonal stroke after ]wy may be accounted for by supposing that the colon which should 
have preceded WaddJwv was omitted as in 21, and that the stroke was mistakenly inserted before Wadpovs 
owing to the fact that this word also began with y. 

legs either y or 7 may be read in place of 7. ¢{i|ze is a possibility, but the shortening of the 
first syllable is not very satisfactory, especially as it has its normal quantity in the next line. 

The horizontal stroke above rpepew seems meaningless unless it was intended to represent the final », 
which was itself subsequently written; cf. note on 18. 

25. It is not easy to see the point of this line, since all the letters of the alphabet from A to 2 
have already been exhausted. For a similar example of a metrical acrostic (iambics) cf. Greg. Naz., ed. 
Billius, II. p, 186. 


Ill. (¢) LETTER FROM ROME. 
Sle YEG 7. <— 20'9 X 23°5 cm. 


HE letter upon the vecfo of this papyrus is amongst the earliest Christian documents 
from Egypt that have come down to us, but. its condition is unfortunately so mutilated 
that little connected sense is attainable. The writer, who was obviously a person of consider- 
able importance in the church, dates his letter from Rome (11. 25), the persons addressed 
are inhabitants of the Arsinoite nome (1. 21 wap tyiv év 7 ‘Apowoeirn) and are called 
adeddoi (11. 17). Probably they were a Christian community in the Fayfim. The gist of 
the letter concerns the payment of a sum of moneyby the addressees. The writer requests 
them to dispatch the money to Alexandria and hand it over to a certain Primitinus in order 
that the writer may find it there on his arrival. But the details are obscure. A certain 
Maximus 6 mamas is mentioned in 11. 5 and 9, This title might at first sight suggest that 
we have to do with a patriarch of Alexandria or even the pope of Rome; but as Maximus 
is coupled with a mere dvayvéarns and seems to have once been himself in the Arsinoite 
nome, it is probable that he was only a mpea Bvrepos. 

The letter is written in a rude semi-uncial hand which we should ascribe to the latter 
half of the third or the beginning of the fourth century. A date was given in 11. 25, but 
the number of the year is lost. There are, however, several difficulties in the way of placing 
the papyrus later than a.p. 285. From that year to 323 dates on papyri are given either by the 
consulships or by the years of two or more emperors, and there is not room for a double 
date in the lacuna at the beginning of 11. 25, while a date after 323 would be too late. If 
the papyrus was written after 285 the lost number must refer to an era. Non-Egyptian 
modes of reckoning the year are unlikely since the name of the month is Egyptian. 
Practically therefore the era, if era it be, must be that of Diocletian. There is an instance 
of the use of this era in a horoscope as early as a.p. 316 (Grenfell, Class. Aeview, 1894, 
p. 70). But as an ordinary method of dating documents, the era of Diocletian did not come 
into use until long afterwards. It is more probable that the papyrus was written between 
250 and 285. 


Colas 


Ends of the last 10 lines. © 
‘e 


10 


20 


25 


1O 


LETTER FROM ROME 


Col. IT. 
ERE I Jvouy gov js avr. 
». fe... €€0/Sidoae tiv Kp [ 
ek Tov [.....] Adyou [kal] pi 7d adz[o] 
ppov7|-....Jvovoy kat elprrw .[. .]o 


ev Onn .[..].. o7eANopevav mpds 
abrov azo] rhs ’AXeEavdpelas Kat 
mpopace is] kat dvaBodas Kat dva- 
00 , 3 » > ‘ 
dots Tol od]uevos, ovx olopar adz[oly 
TQUTA +... aiTias ovTOS TEeppon- 
7 3 BS VK fel 9 e 
Kévat, el dé kat dy viv avtyn # mepio- 
ld e -~ AY , 
corns ) TupBeByKvia pi Toujora 
Adyov is TS KahOs exe T.. Ew ED 


2 2 3 N » , 
QAVEXNOMAL, Et de (2) er a ApTOls 7a- 


€Vv 
Me terpaguy o [[-]} col.Jy dia plilcpdu ye- 


véoOa. mpos rH [. .]f..]. » Nidrov 
kal Tov marépa "Amo\ddri(o)y eis 
A..T.....@ EMeaTE\MaY TE 
Twapaxp|nula ro dpyvpiov éfod.ac- 
Onvar vpiv 5 Kal KaTaydyerrar 

is hv “AdeEdvdpray avycdpe- 

vov aovas Tap vw ev To "Apowo- 
[elirn. tovro yap ovveb[é|unv Tpev- 
peteivm BoTE TO apyvpiov av7[@] is 
anv] ’AfAc]Edvopiav eEadcac Ojvat. 
[(erous) .]// lative % aro “Papys. 


Col tit. 


KaAGS OvY ToLno-av7|Es 

3 a ‘ > / 

avnodpevolt] Ta d0dr[ va 

ves e€ Hploly Tov al 

av avy avrots efoppl 

Mdéipov tov mamaly Kai 
% 3 A ‘ 

Tov avayyaa|rnv Kai [ 

moryoavr[es] Ta d06[ 0 é£0- 

dudonre Td apyvpvov [ 

vo t Makipw to manlo 

LapBdvorre|s wap’ adz[ov 
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emOnk . . [ 
modo .[.. .]vov apl 
‘ wv TO apytpiov Tapakol - 
Sovs avTd cova wa ovr 
15 yevopevos is ty “Ade€[dvdpiav 
e oN > ay 3 v4 \ 
evpo avTo is Ta avaddpalra ay) 
ovv adpedyjonte, ddeddof(, 
wy TovTO Toinoa, iva py [ TI peupe- 
a “ Q ae. 
Tetvos Oud THY EuHY mpol 
20 TH AdeEavdpeia Siatpipy [ 
38 \ e , 3 ih Nhe), no Werke 
emt THv “Popnv add ws jpas [ To- 
parevéw mama Kal Tots Kara [ 


tarows wpo.].[..]. Teta... [ 


Kal mavras... vatafou| "AS 
25 yaboBour[r . . epplacbar vfpas evyopae. 
Jergra . [ 
II, 8. avr[o]~, Pap. g. 1. obrws meppornkevat. II. cupBeByxiviay, Pap. 12. is Pap.: so 
in III. 15. 19. vv, Pap. 21. vay corr. from ypu. 24. 1, é£odcacOjvat. III. 14. 
1. Oewva. iva, Pap.: so in 18. 16. |. ebpa. 22. v of revéiy over the line. & corrected. 


23. rarot corrected. 


(a2) II. 19. xarayayerrar is apparently for xaraydyere. 

21. ddvas: dév is found in Epicharmus for a kind of. fish, but though the fisheries of the Arsinoite 
nome were noted, the occurrence of the word here is very doubtful. 

25. On the date see introduction. The words dad ‘Poyns, like the last line of III, are written 
more cursively than the rest. The date may have been placed here instead of at the end of III because 
there was more margin. It is not at all likely that columns II and III are parts of two letters. 

III. 8, Perhaps Mpepuref| vo; cf. II. 22. 


() EPISTLE TO HEBREWS Li. () GENESIS I. 1-5 IN THE 
VERSIONS OF THE LXX AND AQUILA (Frontispiece). 


(2) At the top of col. 1 part of the first verse of the’ epistle to the Hebrews has been 
written in a small uncial hand of the late third or, more probably, early fourth century; 
and (c) on the verso in a more cursive hand are the first five verses of Genesis in the 
LXX followed by the version of Aquila (an identification which we owe to Dr. Rendel 
Harris), written apparently about the time of Constantine. These two biblical fragments may 
therefore claim to be amongst the earliest known, and the Genesis fragment is the oldest 
authority for the first five verses. There are no variants of importance in the LXX 
fragment, but in the Aquila fragment the version of the beginning of verse 4 and the end 
of verse 5 is here recorded for the first time. In the collations throughout this volume 
Swete’s text of the Septuagint and Westcott and Hort’s text of the N. T. have been used. 


EPISTLE TO HEBREWS-1.. T. GENESIS I. 1-5. JOB I AND II, 31 


(2) TOhUPEPwS Kh Tou Tpo bras 
make o Os hadnol[als To[is mlaTpa 
[ow] yelo &v ros zpold]yrafes 


2. 1. mddat. 3. j6v is not found in the MSS. 

(c) v apxn erounce o Os Tov ovpavov Kau THY yyy I 
n S€ yn nv aopatos Kh axaracKevacros 2 
KL oxoltlos eravw tns aBvocov Kar Ta Ov 
emepepeTo emava Tov voaTos KL eEuTEV 3 

5 0 Os ydum|Oytw dos Kt eyevero do[s] 
kau edev o O5 To dlals orer Karov Kar Sfelya 4 
pole] o Os ava peofoly rov dwros Ka ava 
poor] tov oKotovs Kat eyevero eomepa 5 


kau yevlero mpar nuepa pera 


10 ev Kedarew exturev Os cuv Tov ovpavor I 
ka an yoy 9 8 yn qv Kepopa Kar [oly 2 
Bev xa [elurev Os [y]v]nOnro hols Kar 3 
eyerlerjo das [ks ade Os to hols ofru aya 4 
Oov . . diex[wpicer] Os petoév dofros 

15 Ks perokv tov [oKorolus Kau eyevero eo[7 |epa 5 


kau [.... t]par y[pwlepa mpwrn- 


6. edev: so A®, ores: 1. Sri. Svexwprole]: dvexwpicev A, 

8. After ocxorovs the papyrus omits kal éxdAecey . . . vixra. The same omission is made in line 15. 

10. I. xepadaiw: Philop. in Hexaém. p, 10 cites Aquila’s reading as 6 deds otv rév odvpavdy obv tiv yhv: 
Corder. in Cat. ad Psalmos p. 40 as ov To ovpavd kal thy yiv. 

12. The papyrus omits the rest of verse 2. [y]e[v]nOnrw: Philop. 27d. p. 65 yevéodu. 

14. Philop. zbzd. p. 73 wat dex. 6 Oeds peragd trot >. The vestiges before diex[ do not suit Kar, 


IV. JOB I AND II. 
6:7 X 6:7 cm. 


SMALL fragment of a leaf from a papyrus book containing parts of Job i. 21-2 and 

ii. 3, written in a good-sized round uncial. Though the hand is somewhat similar in 

style to that of the Ascension, some letters, e.g. A, 4, W, approximate to the later Byzantine 

types found e.g. in No. VI, which probably belongs to the same period as the present 
fragment, about the seventh century. 


Verso. 


[o] Ks edwxev [o KS apedaro I. 21 
WS TO KW eOo| fev OUTWS 


EVEVETO 
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Ely TO ovopa K[V evdoynpevov 
5 €Y TOUTOLS Tac[LW TOLS OUP 
BeBnkoow [avtw 
ovoey nuapriev tw . 


Recto. 


Bodfov 


[eurev de 0 K[§ pos tov dla 
[zpocecyxes] ovy Tw Oepanf[ov 
Tt pov] tw’ oTt ou[kK Eo 
7 kat alurov emu Tys yrs 
5 [avos axakjos adnOewos al 
pept|ros OecoaeBys" 
[ameyouevlos amo wavTos Kax[ov 


Recto 3. The scribe ought to have begun a new line with ort ovk. 
4. Before em B has tov. 


V. PSALM V. 


126 X6°5 cm. 


22 


LEAF from a papyrus codex, containing parts of verses 6-12 of the fifth Psalm. The 
leaf is complete at the top and bottom, but broken at one side. The verses are 
written continuously, but the orixo. are marked off by two short diagonal. strokes. The 
handwriting is a round upright uncial, smaller than that of the Ascension, but of a very 


similar type. It may be assigned to the fifth or sixth century. 


In the collation of this 


and the following fragments of the Psalms we do not as a rule notice the common inter- 


change of « and e. 


Verso. Recto. 
euetonoas K€ TaVvTas TOUS [rw ocropare avtjwov adnOia// 
epyalopevorls THY avopav [y Kapdva avraly para” ro 
amoes [aavras Tovs hadouv 9 [dos avewypevlos” o Aapvé 
Tas To yevdos avdpa apa [avrev rats ylwooas avra 
5 Tov Kat So[diov Bodehvocerat 5 [edodvoveay] Kpiwwov avrovs II 
Ks// eyw [Se ev Tw TANOeL Tov 8 [o 0s amomecatlocay aro TH 
ehavov [cov evoehevoopar ets [StaBovdiwy avtjov// Kara 
tov otxloly [cov mpooKxuyyn [ro wAnOos Tov aloeBewv 
ow mpos vaoly ayiov cov ev [avrwy e€w|rov avrous”/ 
10 oflw colv” [ke [oSnynoor pe 9 10 [oT mapemulpavay oe Ke// 
ev Tn Ot|kavolovvy cov evexa [kat evdpavOn|rwcav em oe 12 
Tov €xOplwy pov Katevdu [waves ov ayalravres To 
vov evwmiov cov THY [ovowa cov els awwva aya’ 


odov a[ov ott ovK eat ev 10 [Avawovra Kal KaraoKyr[wo 
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Verso. 7. chav: i.e. édéov, which is read by S, But the papyrus may have had edatov[s, the read- 
ing of &. 

14. oLov: so N*; you BN**AR. The doubtful o could be read as 0, in which case the reading of the 
papyrus would be odov ofr. The word odoy would then end the orixos, and should therefore have after it 
the two diagonal strokes which are used e.g. in 6 and 10. Of these, however, there is no tracé; and it 
is unlikely that they were inserted, though the papyrus is somewhat rubbed. It is more probable therefore 
that the papyrus read gov. 

Recto, 1, It is of course possible that rw was omitted (so N*); ev would then be the first word of 
the line. 

3. avewypevjos 7; the diagonal strokes are here clearly misplaced; the or(yos ends at avrwy in the 
next line. 

AapvE: so A; Aapvyé B, 

Q. avrovs /; the usual arrangement of this verse makes the oriyos end at adrév; the division of the 
papyrus is, however, quite defensible. 

II. emt oe: SON; em oo. most MSS, 

12-13. [wavtes ot ayalnwrres to [ovoua cov; the ordinary text has advres of @dnlCovres ent o€, with 
mdvtes of dyanGvres Td dvoud cov after Kal avyrjoovrar éni cof in the last part of the verse. The trans- 
position seems to be peculiar to the papyrus. 


VI. PSALMS CVIII, CXVIII, CXXXV, CXXXVIII-CXL. 
Fr: (0) 21-1 x'25;5"cm1. 


HE following fragments of Psalms eviii, cxvili, exxxv, and cxxxviii-cxl are derived from 
one manuscript, which, like the MSS. to which the two preceding texts (iv and v) 
and the Ascension belonged, was a papyrus book. The pages were of considerable size, 
and each contained a single broad column. The handwriting is a large uncial, heavy and 
upright and carefully formed—a typical example of the later Byzantine style. As already 
stated, we are unwilling, in the present state of the evidence, to be definite concerning the 
dates of Byzantine uncials, especially of this variety which extends over a very long period, 
among the earliest examples being the Codex Marchalianus and a Festal Letter on papyrus 
(Grenfell and Hunt, Greek Papyrz, 11, No. cxii). Provisionally, we do not think that this 
specimen was written before the seventh century, and it may be one or two centuries later. 
The ink is of the brown colour common at this period. A middle or high point is irregularly 
used to mark a pause. Single or double dots denote diaeresis. 

The stichometric arrangement of the Psalms usually found in vellum MSS. is followed 
in these fragments. A fresh line is always begun for each oriyos, and the initial letter is 
considerably enlarged. When a oziyos is too long to be contained in a single line, the 
succeeding lines are commenced further to the right, by the space of a couple of letters, 
until the next orfyos is reached. By this method the divisions of the verse are sharply 
distinguished. Above each Psalm is written its title, enclosed within small wedge-shaped 
signs; and to the left of this is the numbet of the Psalm, above which is a horizontal 
stroke surmounted by a wavy flourish. 

The affinities of the text are not strongly marked. The titles are usually in agreement 
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with those of ART as opposed to NB; and the variants of the former group of MSS. and 
of the second corrector of N are somewhat frequently reproduced. . 


Fr, (a) 


Recto. 


[kat avros e€ovdlevace: Tous 


[S$ OdBovras ny Jas’ 


Or 


[py > >>> Wadrpos tw Savald >> >>>>>>>> 


[o Os rnv aweow plov py 7a 
[pacvwrnon|s 


[ore oropa aplaprwdov Kat oropa 


Verso. 


[un vjrapélarw avrw avrinpatop 

pnde yernOyn7[@ orxrippwv Tots 
oppavois avTov 

yenOntw 7a Tex[va avtov eis efode 
Opevow- 

ev yevea pa e€adle|POntw 70 ovo 


Ppa QUTOV. 


Recto. 2%. OdBovras nujas: so Al; exOpovs nuwv other MSS. 


3. Wadpos tw daver]d: so 


Fr. (4) 


ART; ets to redos Tw Saved Wadpos &. 


Recto. 


exkdwvate [am enou] movnpevol pevor 

Kat e€epavvy[o|w tas evrodas tov O[v pov 

av[7|AaBov polv] Kata To Noytov col 
Kar Cnoope’ 

Kal pn Kateoy|uv|ns pe amo THs 
mpoodox|tlas pov 

Bonfyoov pow Ke Kat coPyoopa 

Kat pedeTrnow [ely Tors di Kkatwpa 
aw [olov dia avtos* 

efovdevwoas TavTas TOUS atro 
OTATOVYTAS ATO TwY SiKALH 
patreav [olov.° 

ott adix{ov] to evO[v|unua avTwy 


' mapaBavovras [ed ]oywoapny tay 


Tas Tous apalprwhous T|ys ys 
dua tovro ynyalrnoa Ta paptupia cov 
[SuJa mavros 


eviii. (cix.) 


I 


13 


117 


18 


11g 
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[kab|nracov ex [tou dloBov cov tas cap 120 
[xa]s pov. 
20 [aro ylap twv kp[i]juarwy cov 


[e]poBnOnv* 


[e]romoa pia kaw Sixacog[vvyy 121 

P[y] wapades pe tos ad[uxovow pe 

[exdefar Sovio cov [es ayaba 122 
Verso. 


[StleoxedSacap [rov] rLopoly cov 


[Si]a rovro yyamrnoa [ta]s evroda[s] cov 127 

[vlrep to ypvovoy Kale tlomalvor® 

[Sa rovro pos maloals tas evrohas cov 428 
5 KatopVoupny 

macav odov [alduxfoly euonoa 

Javpata Ta paptupia cov 129 

di[a] rovro e€epavvyncev avta y vyn pov 

9 Syroces Twv Loywr gov dwtt 530 
10 €l KAL DUVETLEL VYTTLOVS’ 

TO oOTopa pov nvoiga Kat eLlkvoa TVA 131 


oTt Tas EvTOhas Gov ememobouy’ 
emiBreov em [e]ue Kar [ehe]noov pe. 132 
kata To Kpya ao|y aya jovtwv 
15 TO ovopa oolv 
[ra StaBnuata pov KlarevOuvoy xa 133 
[7a To Noytov cov] 
[kar pn Karakvpiwo lato pov mace 


[avop.a| 
20 [Avtpwoal. pe aro cvKodartials avOpwrov 134 
[kat du]\a&w ras evrodas cov. 
[ro poo ]|wmov cov emupavoy em [tov Sov 135 
[Nov cov] 


[kar Svdagov] ple] zLa Suxatwpara cov 


Recto. 1. Considerations of space make srovypevopevot (so ART) slightly more probable than o: zor. (i). 

3. av[r]AaBov polv]: so N°*ART; om. pov &. 

4. Cyooue: i.e. Ghroua, which is also read by RT. For the confusion of « and a in this MS. cf. 5 
and (c) recto 5, 7, (d) verso 22. (yoov pe, &. 

5. katecx[vy]|ns: 1. xaraoy[dy|ns; cf. preceding note. 

7. The insertion of x(épu)e in this line is peculiar to the papyrus. 

24. The papyrus apparently omitted rov, which is read before dovAov by other MSS. The o of cov 
is immediately below that of rows in the preceding line. 
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Verso. 5. katopOovpnv: so T; 1. xarwpOodpnr. 
4. Oavpata: Oavpacra MSS. 
8. efepavvycev: e€npavyyoev AR*, e€npevynce &. 


9. dnrwcets, 1. dpAwots, The papyrus is anomalous in’ not dividing this verse, which is usually arranged 


in two ortxor:—i dros TGv Adywv cov pwrtie? | kal ovvertet vytlovs. 
II, elAxkvoa: SO N*@RT; nrAxvoa NA. 
24. ule] 7La: or possibly plo} [ra. 


Fr. (c) 
Verso. 
o[7t €s TOY aLwva TO EdEOS avTOV 
Tolv onov Bacirea Tov apoppaor 
ot ei[s Tov alwya To edEos avToV 
kau tov [wy Baowlea tys Bacav 
5 oT es [Tov atwyva To €dEos avToU 
kaw SolvTe THY ynv avTwv Kdypo 
voptal v 
oTt ets To[y atwya To eeos avrou 
ome ev 7[y TaTEWwoe nov envy 
IO [o]0n nplov o Ks 
o[7e ex]s [Tov awwva ro €X€os avrov 
k[au ehuTpwoaTo Nwas eK yeELpos € 
Spf GE 
o7t ets [Tov awva To €dEOS avToU 
15 0 didolus tpodyv maocn capke 
ort evs [Tov atwva To €€eos avTov 
eop[ohoyetoOe Tw KG TOV oVvpavov 
S$ ore evs z[o]y [atwva to edeos avrov 
20 pls > > — tepepuov tw Saved (?) > > > 
emt Taly motapwv BaBvdwvos 
exet ex[afioapey Kav exavoapev 
ev Tw prnoOnvar yas Ts 


Recto. 
ae Ty |p 

[‘me ev apyn ts evdpocvry]s pov 
[Meno Ont. KE Tov wer] Sap 

[my nuepav me | 


5 [Tov AeyovTwv Exkevout Jat EK 


[eav pn mpoavaratop 


[kevourau ews o Jepeduo]s ev avry’ 


[Ovyarnp BaBvirwvos 7 tT ]aXerwpos 


19 
20 


21 


23 


24 


25 


26 


CXXXVi. (cxxxvii.) 


I 
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[Maxaptos os avramoduce| wou ro 
Lavramrodnua cov o avrame|Soxas 


10 [mp ] 
3 lines lost. 
[prf< < ]>+ exxxvii. (cxxxviii.) 
15 [e€oportoynoopa, cou ke ev od}n Kap I 
[Sta pov 


[ore euonKovocas.... 7a pyplata 
[Tov oropatos pov 
[tporkvyyow mpos vaov ayioly cov 2 
20 [Kar e€oportoynoopat tlw ovopa 
[ze cou 
[em. Tw edeew gov Kat TH adr}yfia cov 
[ore eueyadvvas em mravtjas To 
[ovopa To aywov gov | 


vo 


25 [ev ) av NEPA ETUKANET OPAL ole 


© e 


Verso. 9-10. The omission of verse 22, xAnpovoutay "IopajA SovA@ adrod, drt x.7.A. is peculiar to the 
papyrus. WN on the other hand omits verse 23, which is placed after verse 22 by N*ART. 

17. e€ey{ : the papyrus here read an extra line, which is not found in other MSS, and has nothing 
corresponding to it in the Hebrew. The « after e& is clear, so that the line can hardly be a mere ditto- 
graphy of 18. 

20. vepe[ptov Tw Saved: tw Saved MSS., omitting cepeprov. 

Recto. 5. exxevoutjar: 1. éxxevotdr]e; cf. 7 and (4) recto 4, note. 

6. It is hardly possible to decide between ews (S) and “ews ov (AR’). The s of Oewedto]s is under 
the a of exxevovr]a: and over ¢€ of rlademupos. 

7. \, radaimwpos. 

17. The lacuna in this line is of the same size as that in 15, and so even with evonxovoas R* instead 
of nxoveas () it is scarcely filled up. Perhaps the papyrus brought zavza into this line from verse 4. 

The papyrus seems to have omitted the third oriyos of the verse, xal évavriov ayyé\wv Wad@ cot, for 
there is not sufficient space between 17 and 19 for two lines, unless they were unusually close together, 
and the last letter or two of the line kal évayriov «.7.A., if written, ought to be visible. It is noticeable 
that the second orlxos, ru jxovoas «7.A., is omitted in A, and that 8°*T place it at the end of the verse. 

23. mavrjas: so AR*T; wav &. 

To: soN“ART; om. &, 

25. ce: SO N*ART; om. &. 


Fr. (¢) 


Verso. 


Anpovrar els paraoTnTa Tas Toes cou 


oUXt Tous puucour[Tas GE KE EpLonoa 21 

Kae emt Tos €xOplous cou efernKopnv 

q[edt]ov puoos ep[ucovy avtous 22 
5 eis exXxOpovus eylevovTo pou 

Soxipacov pe Ke Kat yroOu ryv 23 


Kapovay [Lov 
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eragov pe Kat y[voli tas TpiBovs pov 
Kat toe i evdes alvopias ev epot 


10 S$ Kat odnynooy ple ev odw atwra 


15 


20 


25 


30 


| fe) 


pr\O> > >— warplos tw Saved > > > >] >>> 


e&ehou [ule [ke e€ avov mov|npov 

anm[o alvo[pos adukov puycat pe] 

[owrwes eloyiravTo adixvas ely Kapd[ta 

[ony tyv npepay mlaperaccorTo 
[zrohepous ] 

[... nKovnoav y\lwoo[av] avro[y 
[woes odews ] 

[vos acmidwv vio] Ta yin avTwr 

[dudafov pe KE ex] xLpos apapTwhov 

[aro avav adikwly e&edou pe 

[ourwves ehoytoavro v}rooKeduce Ta Ot 
(a nslate ay oO 

[expupay virepndavor ta}yida poe 

[kar cxounra Sierwvay wayidas] Tos 
[woot pov ] 

[exoueva tprBov oKxavda]rov Bev 
[ro pou ] 

[ama tw KO Os pov a ov] 

[evarioar KE THY hovyly tys Sen 
[owews pov 


Recto. 


[wns we py tore vhbwbacw: 
[n Kepadyn Tov KvK|\opatos pou 
[komos tTwv yeelov avrwy Kal[d]v 
[Wer avrovs ] 
[wecouvrar ex avtojus avOpaxes mupos 
[ert tys yns Kat Ka}raBades avrovs 
[ev tahaurwpias oly pn vrogrwot 
lamp yAwoowdns oly xarevbvrOno[e 
[rau exe THs yys] 
[a}ySpa aldiuxov Karla Onpevorer 
[els Suad[Oopay 
eyvev o[7t Tounoe. KS THY] Kpiow 
tov mr[wxou Kar Thy Six|yy [Tor 
TEVNTOV 
mryv Sixalor efopodoynaovrar Tw 
OvomaTL ooU 


24 


CXXXIX, (cx ) 


It 


13 


14 
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Kat Katou x|noorlow evbes . 
[S_ olwrov ofolu 
pp Wahwos Ta d[aved 
20 KE Tpos o€ exkerlpata eoakovcov pov 
mpooxes TH halvn ths Senoews 
pov ev Tw KleKpayevar pe Tpos oe 
karevOuvOr[ 7 1» mpomevxyy pov 
os Ovpliaywa evwmov cov 
25 em apols TwV yeLpwv prov Ovora 
el o7repivn 
Oolv xe] Plvranyy to cropare pov 
kat Ouplav wepioyns mept Ta yEtNn pLov 
ey exkd\ivns Tyv Kapdiay pov 
30 [ets A]oyouls zovnpias 


sss TWpo- 


cxl (exli.) I 


Verso. 5. exxOpovs: 1. exOpovs. 

6. «[(vpr)e: so ART; 0 O(e0)s BN“, om. N*, 

g. t eldes: et toes B, et evdes BN, 1 evdes A. 

II. Wadpos rw da(ver)d is also the title given in ART. B has ets to reAos Tw Saverd Wadpos. 

17. The first o of yA]woo[ay] is under the first a of z]aperaccovro, so nkovnoar scarcely fills the lacuna. 
Possibly the compound efyxovycay (Ps. li. 4, Ezek. xxi. I1) was read here. 

1g. dvayadpa, which is added in the MSS. after avrwy, is omitted here, as in vecfo 1, and probably 
also in 28 below. 

22. m after the lacuna is directly under the p of yipos in 20; but considering that the supplement 
contains three iotas it is hardly too long. 1. t|nockeAloat. 

25. It is difficult to choose between wayida (RT) and mayidas (BNA). 7 of rows is immediately under 
8 of wa]yida in 24 and over the first ¢ of eOev in 26. 

28, dvayadpwa was very probably omitted (so T); cf. 19 note. 


Recto, 1. AT agree with the papyrus in omitting d.ayadya, which is found in the other MSS. after 
vywbwow. 


2. pou: avtwoy MSS. 
6. [emu tys yns: or perhaps [em rn yy (R). 
The papyrus departs from the usual arrangement in not making kal xaraBeAcis airovs a separate orfyos. 


8-9. avnp «.t.A.: this first half of verse 11 is omitted in B, but was subsequently added in the 
margin; it is also found in NART. 


11. dvad[Oopav: so NART: xatapOopay B. 


17...... Tpoolwrov: ev Tw Tpocwnw B, cw tw mpoowrw N°*ART (mpoowmov N). The papyrus seems 
to have agreed with &. 


20. exkex[paga: 1. éxeéx[pa&a. 
22. The usual arrangement is to make év TO xexpayévat we ampds cé a separate arixos. 
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VII. PSALMS LVIII, LIX. 
10'5 X 10°6 cm. 


fragment from the upper part of a vellum leaf out of a book containing the Psalms. 
The fragment includes verses 7-13 and 17-18 of Psalm lvili, and the heading and 
first verse of Psalm lix. It is written in a small upright hand, round and well formed, 
dating apparently from about the fifth century. The vecfo, on which the rulings were drawn 
with a hard point, is much discoloured and faded. The stichometric arrangement of the 
lines is followed, as usual. The heading of Psalm lix (verso 9-14) is distinguished by being 
written rather to the right of the other lines of the column. 
The text of the fragment shows a tendency to agree with the Verona Psalter (R) and 
the second corrector of the Codex Sinaiticus. 


Recto. 


[emulorpepovow evs eomepav 4 
vee. OVTW WS KUWY 

[kav KukAwoovo] modu 

[id]ov aropbevEovre ev tw [orlo[part avrwv 8 
5 Kat poudara ev tos yireody avrwy 

[ore tu]s nKovcrev 

[kat ou ke elkyehacn avrous 

[eLovdevwors wavra ta €O[vy 

[ro xpa}ros pov mpos oe dudlako 10 
10 oTt 0 Os avrinparwp poly e 


[o] As pov zo eheos avrov m[popbacer pe Ir 
[o As] Suet prow ev tous ex pous pou 
[un amox|rwns avrolvs py more emdabwvrar tov vopov cov 12 


[Stackop}ricov avrolus ev Ty Svvapen cov 
15 [Kat Kkarayayle avz[ovs 0 umepacmiorns pou KE 
[apaprialy oropalros avTwy... 13 


Verso. 
[ea]y Se py xopracOwow Kat yoryvowow 
[eyw] Se acope ryv Svvayiw cov : 17 
[kav ayaddualooue To mpoet To edeos Tov 
[ore eyevnO}y[s av]}ruxnprrop pou 
5 [Kav Katadvyn pov] ev npepa Odusews pov 


[Bonfos pov cou pad]u 18 
[.... avrunyrralp pov 
Beek: To €deos] pov 

Els TO TEAO]s TOLs arovcwOnooper[ots lix. (Ix.) I 


10 ett ets ornArloypadiay Tw Saved ts diday[yv 


ACTS, CHAP. II 4T 


omoTe evelupirey THY pecotoTapiay , 2 
weeeeeeeees] Kae ereotpeev taB Kare 
matatev Thv haplavyav twv adfov do 
deka yidvadas ] 
13 [o Os amwow qpas Kar Kabid]es ynplas 3 
[wpyio Ons Kav wxripnoas| nas 


Recte. 2. The traces before ovow are very faint, but it does not seem possible to reconcile them with 
AywwE; moreover there would not be room for kat Atwwfovow unless this line protruded into the left 
margin, 

4. anopbev€ovte: 1. amopbéy£ovrat. 

10. o O(eo)s: SON*R; ov o O(e0)s N, Oeos B. 

12, There is not room for more than three letters before d:£., if, as would be expected, the beginning 
of this line coincided with the rest. The omission of jov, which is found in other MSS. after deos, is 
therefore probable: moreover, immediately before 8 there seems to be traces of a horizontal stroke above 
the line, which would belong to the contraction @s. 

13. This is a very long line. 

Verso. 1. [ea]v d¢ pn: so NR; om. py B. 

yovyvowow: so R (yoyyvewow); yoyyvoovow B, &c. 

2. acope: 1. doopuat. 

tay Svvapiv: so N%* (dvvayew) R; 1 dvvapyer B. 

3. 1. dyadAtdJoopuar 7d mpat. 

5. It is practically certain that you was read after xarapvyy (so R, om. B) owing to the size of the 
lacuna. After Odufeos there are distinct traces of ink, which are consistent with pou; pov is added after 
OAufews in NR*, omitted in B. 

6. After Wado B adds o O(co)s pou which is omitted in NR, as in our fragment. 

4-8. The reading of the fragment seems to have been ore (cu avtiAnumtw@p pov | o Os pov To «Acos pov. 
Other MSS. place « after avtiAnuarwp pov. o O(eo)s is added after om in NR. 

g. 1. dddowOnooper[ors. j 

12. Judging by the other lines of this heading, there cannot have been more than eleven or twelve 
letters before cat. The ordinary reading is Mecororaplay Suplas (ovpiav R) kat THY Svpiav SwBddr. Most 
probably Svpfas and SwBdrA were omitted ; cal rijy Supiav is of just the requisite length for the lacuna. 

waB: woaB MSS. 


13. daplavyav: 1. pdp|ayya. 


VIII. ACTS, CHAP. II. 
17°9x17°6 cm. 


ELLUM leaf from a book, containing Acts ii. 11-22, with some lacunae. Besides being 

somewhat broken, the leaf is much discoloured on both sides, and the letters are 
often very faint. Each page has two narrow columns of writing, extending to twenty-three 
lines. The sheet was ruled with a hard point on the verso side. The hand is a careful 
upright uncial of medium size, dating apparently from about the fifth or sixth century. 
Round letters, especially w, tend to be rather large and prominent. The lines vary a good 
deal in length. 

The text shown by the fragment has no marked characteristics; a collation with 
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Westcott and Hort’s text is given below. The most interesting reading occurs in verse 13, 
where the fragment supports D against the other MSS. There are also two minor variants 


not elsewhere recorded. 


UL 


5 


Verso. 


oleds 


Ov. efiorav 12 
To O€ TavTes 
Kat Sumropod 
To- addos pos 
Tov addov he 
yovres: Tu Oe 
[Nex] TovTo ex 
[var €}repot 13 
de ex JAevale 
AecLyolyres 0 
Tu [yAevKous 
pe peor |we 
vou ¢tlow [ 
[o}rafes Se o 14 
TETPOS VY 
TOUS EvoEKa 
ETNPEV TH 
davyv [alvrov 
kat atepbey 
Earo alvlross [ 
avdpes| tou 
Sato[e Klau ou 
KQTOLKOUV 
Recto. 
Col, 1. 
> Kau mpodnrev 
[ > loovow ou v 
[ > coe ULV KAL 
| >ar] Ovya}repes 
[ >vpowv kale de 
[>vearoKo}. v 
[ >pov opace|is 
[| >opovrat] Kae 
>[or mpeo Bure 


10 [ > pou vp. lov eV 


> vara] evuTv 
[ > acOno jovras- 
>xale yel emt rovs 18 


10 


oOo 


To 


Cot: 
ves [vAqp may 
Tes Tov[To 
yroor[ov vp 
eoTo [Kat evo 
tio[acbe Tao 
prylmara pov 
olv yap ws v Pre 
plets viroda]u 
Bavrlere ov]r[or 
peOv[ over |p 
eotily yap} wpa 
tpn ms 7 
sepals adda 16 
Tov7[o € lore 
To [eupye]vo™ 
dua tov [7]po 
dnrov [ujond- 
>Kat erat] pe 17 
>Ta TavTa eye 
>o Os EKXEW 
> amo TOV TVS 
> pov emt 
>Tacaly capKa 


Col. II. 


> pave avo- 
> Kal ONMELa € 

>i TNS ynS Ka 

>Tw alba Kat 

> T7Up KOlL ATPL 

> da Kamvov- 

> ndtos ple]ra . 20 
> orpad[no le 

>Tat es [oxlo 

>Tos kau n] oe 
>A[nvn es] atuas 
>alplw n Oem 

> NMEpav KU 
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Colr hr Col. II. 
> dol vro}us prov >Tynv peyahyn— 
15 > Kal e[ re] Tas dou 15 > Kae] emubavy’ 
>as [p]ov ev tats > Kal EOTAL TAS 21 
> nlwlepass exer >os av ema 
> vais ekyew >eonTar To 
> amo Tov TVS > ovlo|ua kU ow 
20 >polv] Kat 7po 20 > Orloleru: 
> dyrevowo[u~ Le topa 22 
> Kat dwow TE 19 mrcurat] akov 
> para [ev tw ov aarte Tous ho 


Verso. 1. 5. tov adAov: Gddov W(estcott)-H(ort) with all MSS. 

Q-10. ex]Aevatov Ac[yolvres: there is not room in the lacuna for d:ex]Aevaov which is the reading 
of D. All other MSS. have d:axAevaovres (W-H), or xAevacovres (T.R.), EAXeyov. 

II. 1. [cJAnu: wp is the more usual contraction. 

2-3. toto] yrwot[ov vuw: rodro tyiv yrwordv MSS., W-H. 

18-19. pera tavra: so B, and the Septuagint version of the passage in Joel (ii. 28). Most MSS. 


have xal ora év tais éoydrats jpepas, and so W-H, T.R. 
The angular signs inserted at the beginnings of these and the following lines indicate, as usual, that 


the passage is a quotation. 
22. This line is unusually short, but there is nothing visible after em, and no variant is known here. 


Recto. 1. 10. eve[ ma]: the size of the lacuna renders it practically certain that evumva, not evuTrio.s, 
was written. evumvlois is the better attested reading and is preferred by W-H; éviava T.R. with EP, &c, 
There is the same variation in the MSS. of the Septuagint. 


20. mpopntevowo[w: a slip for mpopytedoovory. 
II. 12 a[p]w 1: so BP, &c., T.R. 7 is omitted in NACDE 13. 61., and by the MSS. of the Septua- 


gint. W-H print 7 in the margin. 
17. os av; so most MSS. és éov W-H with BE 69. foo, 


IX. LITURGICAL FRAGMENTS. 
(2) 11X25°5 cm. (4) 8x 33°7 cm. 


HE three liturgical fragments which follow consist of verses written on long narrow 
ap strips of papyrus, which were probably used as choir slips. The first two, (a) recto and 
verso, as is indicated by the first line in both cases, are troparia of the variety called 
xd@iopa, to be sung in the fourth tone. The third, (4), has no such title, but the first 
two lines consist of a heading showing that the formulae belong to the commemoration 
of the Virgin Mary and St. Longinus, the centurion. 

(2) verso and (a) recto are fairly complete, of (4) little besides the heading is preserved. 
The handwriting of (4) is a good-sized uncial with a considerable space between the letters. 
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That of (a) is similar but with a tendency to cursive forms, especially in the directions in 
the top line on both sides, The high point occurs frequently in (z). Both papyri were 
written about the seventh or eighth century. 


(a) Recto. 
Kdfiopa orixy(npov) wr(dyvov) 9 
Sds Hpiv] ev qyépa’ Kpioeos' mapacrnve ate [.Jkawapefa’ cat pwr[ijs 
dKovoa] Tov m(a)rpds Aéyovtes’ adéovre 1 
Verso. 


Kafiopa mrA(dyrov) Oo. 
f£ Xepodiv cai Sepadiv' ta rolvdpara’ Tov Tpiodyvov vpvor [ 
Y Y y 5 e€ # 2 ba A ‘ > 
ytos aytos* ayos’ eb 6 Kabypevos ev de€ig Tov w(ar)p(d)s. €& 6 cal 


Le Med | ris Dedrnros’ wy yop C]e Nuas 7d €deds cov aroumpl 
PRA ss aaaings, 34 jw d0fa Kat vay [ 
Recto. ‘Grant to us in the day of judgment to stand near Thee, O worthy One. .., and to hear - 


the voice of the Father saying, (thy sins) are forgiven.’ . 

2. 1. xploews mapacrivat. The word after dféve is corrupt. x«5vayeda Pap. 

3. The reading of the contracted word arpos is uncertain. It is more like G@TPOC, but by combining’ 
the horizontal stroke over the line with the supposed w arpos (i.e. matpés) may be read. 1. Aéyovros. 

After ageovre (=apéwvrat) is, apparently, a flourish; supply cov at dpapria (Luke vii. 48). 

Verso. ‘Cherubim and Seraphim, the many-eyed, sing the thrice-holy hymn. Holy, holy, holy 
art Thou. Thou who art seated upon the right hand of the Father art the (image) of the Godhead. 
Take not Thy mercy from us... Glory (be to the Father, &c.) Both now (and ever, &c.).’ 

2. xepopw xh: Pap. modrvopara: |. toAvdppmara. . 

3. Perhaps 6 calpéoraros xa| paxryp| (Hebr. i. 3) or 6 (L. 9) calpeorary | etxarv]. 

4. 1. fpdv. 

5. b0&a kal viv (i.e. viv): the usual abbreviation of the Doxology. 
(2) Ves aA e , vr x 3 rd a 
f  pirrov THs ayias YeordKov Kat aevrapévov Mapias 
Kat Tov ayiov Alolyyivov rod éxarovrapy[o |v 
f£ 6 ayws Pwvac. erdovdrBes éxédevoev [. .]. [.]8a Bde py davqvar 
ore K(vpto)s €. [19 letterslo 6 drod{pevos .]..Te.[..J.a 
5 [24 letterslov X(picro)d duvaf........6--- 


1. plrrov is perhaps the Coptic 2a TON or EXR TOM = colynors, the ordinary Eastern, and occasional 
Western, title of the Assumption of the Virgin, celebrated on Aug. 15. But there appears to be no 
trace of a connexion between this date and S. Longinus; cf. the following note. «xa: in this line and the 
next is written xb. 

2, St. Longinus, the centurion (Matt. xxvii. 54, Mark xv. 39, Luke xxiii. 47), is commemorated on 
Oct. 16. ) 

3. The proper name following @yios is unintelligible. 


Jt og big! BOD ts: 


I. PROPER NAMES. 


Numbers in heavier type are those of the papyri; small Roman 
- numerals indicate columns. 7 


*AyaddBovros 8. ili. 24. 

*AAdyp. 1. iii. 24, iv. 11. 

*AreEdvdpera 3. ii. 6, 20, 24, iii. 15, 20. 
’Advacdp 1. iv. 7, Vv. II. 

*ApBaxotp 1, ii. 12, 

*Avavtas 1. ii. 10. 

*AmoAASvIOS 8B. ii. 16. 

*Apowoelrns 3. ii. 21. 

*Aoovpiot 1. Vv. 12. 

*Ayadf 1. iii. 11, 18. 


Bada 1. iii. 15. 

BeAudp 1. viii. 4, 16. 

BeArxetdp 1. iii. 2. 

Beviapety 1. vi. 23, vii. 5, viii. 8. 

Bexeupd (BeAxerpa) 1. iv. 15, 21, vi. 15, viii. 13. 
BnOavia 1. iii. 6. 

BnOrcep, 1. ii. 3, 7, V. 2, Vi. 12. 


Tépoppa 1. iv. 19, vii. 25. 
Tway 1. v. 20. 


“E¢exias 1. v. 24, vi. 4, 6, 11, xiii. 15. 


*HAelas L. iii. 26. 
*"Hoalas 1. ii. 27, iv. 23, vi. 15, 17, 19, Vii. 10, viii. 2, 
16, 18, 


OcoBar (gen.) 1. iii. 27. 
Ocovas 3. iil. 14. 


"IadAaplas 1. iv. 13. 

*Tacovf 1. xiii. 15. 

Teupadd 1. iii. 17. 

‘TepovoadAnp 1. i. 5, li. 2, v. 5, 6, 23, vi. 8, 20, vii. 21. 
"Inoods 2. 9. 

lopddvns 2. 11. 

Tovdaia 1. ii. 4. 


*"Tovdas 1. i. 22, v. 25, Vi. 22, vii. 4, 8, 24, viii. 8. 
"Toacov¢ 1. ii. 13. 

Topard 1. i. 22, li, 24, iii, 12, vii. 3, 9, 25, ix. 9. 
Tend 1. ii. II. 

"Twa 1. i. 14. 


Aoyyivos 9 (4). 2. 


Mavacoijs 1.1. 1, 11, V. 3, Vill. 2, 5. 
Maipos 8. iii. 5, 9. 

Mapia 9 (0). I. - 

Mido 1. v. Ig. 

Mixayar 1. x. 2. 

Miyaias 1. ii. 9, ili. 17,19, iv. 20. 
Movojs 1. vii, 12, 14. 


Nadd0 1. i. 15. 
Nidos 8. ii. 15. 


’Oxocelas 1 iii. 24, iv. 3, 10, 18. 
TIpetpuretvos 8. ii. 22, ili, 18. 
*Pépn 8. ii. 25, ili. 2I. 


Sade« 1. i. 16. 
Yapapia 1. iii. 1, iv. 1, 6, v. 10, 14, Vi. I. 


| Sapana 1. viii. 22. 


Sedexfas 1. iii. 3, 7, 21, iv. 16. 
Deppopya... 1, ili. 25. 
Lepagiv 9 (a). verso 2. 
Sddoua 1, vii. 22. 


TovBi 1. i. 12, 


Xavavt 1. iii. 4, 8. 
Xavavirns 1. i. 13. 

Xepopiv 9 (a). verso 2. | 
Xpurrds 2. 22, 9 (d). 5. 
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IT. 


ayamm 1. xi. 8; 2. 2. 
ayamnros 1. viii. 25, x. 8, 17, Xiv. 9. 
ayyedos 1. ix. 23, X. I, 3. 


INDICES 


GENERAL INDEX. 


BiBAloy 1. i. 20. 
BAémewy 1, vii. IT. 
Bordvn 1. ii. 25. 


dytos 1. X. 2, 4, 27, xii. 9; 2.6, 22. 23; 9 (a). verso | Bovvds 1. ii. 29. 


4 3, (2). I, 2, 3 

ayveia 1, X1. 9. 

Gyvds 1, xi. 22, 26. 

adeAdds 1. iii. 8, iv. 153 3. iii. 17. 
Gdikos 1. xi. 19. 

def 2. 21. 

deidpOevos 9 (d). I. 

adavacia 2. 15. 

aOdvatos 2. I. 

aipeows 1. xi. 10. 

aitia 8. ii. 9. 

aixpadwoia 1. v. 17. 
aixpadwri¢ew 1. v. 13. 

aidvios 2, 15, 18. 

akdTws 2. 20. 

axovew 1. iv. 10, 16. 

Querciy 8. 111,17. 
avaBaivew 1. ii. 16. 

avaBaots 1. X. 21. 

avaBory 8. ii. 7. 

dvayveotns 8. iii. 6. 

avadoors 8. ii. 7. 

dvahowpa 8. iii. 16. 

avaravAa 2. 19. 

avdaoracts 1.x. 16; 2. 18. 
dvaxwpeiy 1. ii. 2, 6, 17, xii. 8. 
avexew 38. ii, 13. 

dvnp 1. ix. 13. 

&vOpwros 1. vii. 15, ix. 5, Xiv. 2. 
av dv 1. iv. 8, 

dvoryvivat 1. x. 6. 

avopla 1, i. 4, ii. 5, Vi. 7. 
dvouos 1, xi. 17, xiv. 33 2. 2. 
adf.os 9 (a). recto 2. 
anépxerdar 1. vi. 26. 
amobvnokew 1, iv. 5. 

andoracis 1. i. 3. 

amooréAAew 1. viii. 14, X. 11. 
andotoAos 1. xi. 6, xiv. 8. 
amopepey 1, v. 18. 

apyvtpvop 8. ii. 18, 23, iii. 8, 13. 
Gpéokew 1, viii. 12. 

Gpeords 1. xiii. 4. 

dpros 8. ii. 13. 

dpxew 1. xi. 15. 

apxov 1, vii. 24, viii. 7, X. 3, xiv. 13. 
adavicey 2. 3. 

aduevat 1. xi. 5; 9 (a). recto 3. 
ady (?) 8. ii. 21, 


Bapts 2. 2. 
BadrAay 1. iii. 19. 
Baotrela 2. 16, 


yadredypa 1. vi. 24. 

yapos 2. 3. 

yépov 1, ii. 11. 

ylyvecOa 1. v. 103 8. ii. 14, iii, 15. 
ytyvéokev 1. iv. 21, Vil. 19. 
yAéooa 1. x. 15. 

ypapew 1. i. 19. 

yupvds 1, ii. 22. 


devyparicew 1. viii. 21. 
derypatiopds 1. Viil. 20. 

deity 1. ix. 3, 8, 12. 

defid 9 (a). verso 3. 

deomdtns 2. 7. 

duarpépe 2. 14. 

dvatpiBeww 8. ili. 20. 
duddoxados I. iii. 12, iv. 12. 
diddvar 2. 13. 

dfcatos 1, i, LO. 

diya 2. 4. 

duwypyds 1. i. g, ix. 6. 

dudxewv 1, ix. 6, xiv. 9. 

dd€a 1, xii. 2; 9 (@). verso 5. 
ddvauis 1. xiv. 16. 

dvvacba, 2. 14, 25. 

dvo0 1, 11,295; 2.4. | 

dddexa 1. ix, 10, 16, xi. 5, Xiv. 7, 10. 


€Bdopos 1. viii. 26, x. 22. 
éyylcew 1. xi. 4, Il, Xii. 7. 
€Ovos 1. x. 15. 

eldos 1. ix. 5, Xiv. I. 

eis 1. xii. 14, 15. 

Exaotos 1, Xili. 3. 
éxatdvrapxos 9 (0). 2. 

éxel 1. ii, 5. 

éxxAnota 1. ix. 24. 

éAeos 9 (2). verso 4. 

édmls 2. 7. 

évoupa 1, xi. 25. 

évvéa 1. V. 15. 

efagdrévat 1. xiii. 7. 
efédevors 1, viii. 24. 
e€épyerOat 1. X. 10. 
efodiacew 8. ii. 2, 18, 24, ili. 7. 
emoréAAew 8. ii. 17. 
epyaerOar 2. 13. 

Epynwos 1. ii. Q, 31. 


epxerOau 1. v. IL, 23, X. 24, Xiv. 15, 175 2. 3, 5, 8, 20. 


éoOlew 1. ii. 24. 

éoxaros 1. ix. 26, xiii. 2, 
érwbev 2. 5. 

€ros 1, ii. 29. 


Baocireds 1. i, 20, iii. 11, iv. 18, v, 12, 25, vii. 19, viii. | evayyedCew 2. 16: 


11, XIV, 2, 5, 145 2. 3. 


ebvodyxos 1. viii. 9. 
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evptoxey 1. vi. 53 3. ili. 16. 
evxeoOar 38. iii. 25. 
eyvew 1. i. 21, xi. 25; 2,113 8. ii. 12 


Gros 1. xiii. I. 

(hv 1. vii. 16, 193 2. 6. 
Cyrety 2. 6. 

Con 2. 1.6, 10, 15. 


jpepa. 1. ii. 30, iti. TO, v. 24, ix. 27, x. 5, xi. 3, 13, xii. 
12, xiii. 3,173; 9 (a). recto 4, 
Hetovs 1. v. 16. 


Oavaros 2. 8, 9, 17, 25. 

Oanrew 1. ix. 16, 

Oéhew 1. xi. 14. 

Oeds 1. iv. 10, vii. 16, 18; 2. 1, 8, 10, 14, 18. 
Oeopuds 2. 2, 10. 

Oedrns 9 (a). verso 4. 

Oeordkos 9 (0). I. 

Ovyckew 2. 18. 

Ovupos 1. viii. 17. 


foea 1. ix. 3,.xiv. 13. 
idov 1. i. 19, vii. 18. 
ioxupds 1. xii. 14. 


Kaddpouos 2, II. 
kadjoda. 9 (a). verso 3. 
xadicew 1. ii. 3, 7, 17, viii. 3, x. 8. 
xdOiopa 9 (a). recto I, verso 1. 
Kaipos 2. 13. 

KaxoTo.ds 1, ix. 13. 

kakds 1. vii. 7. 

kadely 1. vii. 22. 

KGAGs 2.10; 38. ii. 12, iii. I. 
xapola 1. viii. 5, 6, xili. 13. 
katéBaots 1. ix. 2, 22. 

Kardyew 8. ii. 19, 
Katadvvapobr 1, i, 1. 

KaTadaAud 1. xii. 4. 

Katapyetp 1. xiii. 11. 

Karnyopeiy 1. vi. 9, 14, Vill, I. 
catoukely 1, iii, 6. 

Kedevew 9 (0). 3. 

kevodogia 1, xii. 5, 18. 

kevos 1. Xi. 15, 

KAndovicpyds 1, i. 8. 

KAnpovow.ia 2.13, 16. 

KAlvn 1. iv. 4. 

KoAd¢ew 1. ix, 10. 

kéAaots 1. ix. 7. 

KoAAay 1, v. 2, 7. 

xoutcew 2. 8. 

kéopos 1. xii. 3, xiii. 18, xiv. 18. 
Kpareiy 1, viii. 153 2. 7. 

Kpatos 2. 15, 

Kpt0n 8. ii. 2. 

kptows 9 (a). recto 2. 

kbptos 1. xii. 7 5 9 (0). 4. 


Aadely 1. vi. 6, x. 28, xii. 13, xiii. 6,145 2. 4, 20. 
apBdvew 1. v. 15; 2. 1 ef Sacp.; 8. ili. 10, 
AavOdvew 2. 24. 

Aads 1. vii. 25. 


t 


A€yew 1, vi. 17, vii. 10, 13, 173 2.9, 14, 16, 24; 8. ii. 
4; 9 (a). recto 3. 

Adyos 1, i, 18, vi. 7, vii. 6, viii. 13 ; 8. ii. 3, 12. 

Aoumds 1. i. 18. 

Aovew 2. TT. 

Aourpdv 2. IT. 

AvKos 2. 5. 

AuTety 2. 19. 


payeia 1. i. 6. 

padnteta 1. ix. IT. 
padnredery 1, X. 13. 
padnrys 1. x. 12, xi. 5. 
paxpddep 2. 5. 

pavOavey 2. 7, 24. 
pavreta 1. i. 7. 

péyas 1, ii. 23; 2. 12, 13. 
peve 2. 12. 

petameiOew 1. iv. 17. 
petapoppoby 1. ix. 4. 
petaydppecis 1, viii. 2.7. 
pykere 2. 4, 20, 24. 
Lntpadoas (untpodwov) 1. xiv. 3. 
pucety 1. vii. 6. 

pitrov 9 (0). I. 

pvnpetov 1, ix, 15. 
Munpovetoy 1, ix. 21, X. 7. 


vedtepos 1. v. 21. 
vov 1. xiii. 14; 2.13; 9 (a). verso 5. 
vOTov 2. 9. 


fevicew 2. 14. 
Eévos 2. 14. 


686s 1. vi. 2. 

dOev 1. X. 23. 

dOoviop 8. iii. 2, 7. 

olecOat 8. ii, 8. 

olkeiy 1. ii. 27, iv. 26. 

dhAvvat 2. 17. 

ovopa 1. iii. 1. 

Opav 1. iv. 22, vil. 14, 17; 2. 18. 
Spacts 1. viii. 19, Xiii. 10. 

Opeypa 1. xiii. 12. 

dplew 2. 7. 

épos 1, ii. 8, 18, 26, 28, iv. 13, v. 19; 2. 12. 
doris 1. Xiv. 4. 

ovKért 2. 25. 

ovpavos 1. ii. 16, viii. 26, ix. 24, X. 23. 
bpOadpds 1, xii. 5. 


mats 1. vi. 10; 2, 16. 

maAv 8 il. 13. 

mavToTe 2. 23. 

mamas 8. iii. 5, 9, 22. 
mapadiddvat 1. iv. 7, xiv. 12. 
mapavouos 2. 19, 21, 22. 
maparevéis 38. iii. 22. 
mapaxphwa 8. li, 18. 
mapéxelw 2. 9, 17. 

mas 1. ii. 18, 20, X. 14, 15, Xiv. 16; 2.10; 38. ili, 24. 
maoyew 2. 9, 15. 

marety 1. v. 26. 
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mathp 1. iii. 9, vi. 2; 2.153 8. ii. 16; 9 (a). recto 3, | ot1x(npds) 9 (a). recto 1. 


VEVSO 3. 
Tladm 8. ii. 2.5. 
méon 1. vi. 25. 
mewny 2. 13. 
meipacew 2. 12. 
mepmew 2. 15. 
mevns 2. 20. 
mevOety 1. ii. 22, vi. 13. 
mévOos 1. ii. 2.3. 
mepiBadrAew 1, ii, 19. 
wepinintew 2. Q. 
meptoodrns 8. ii. 10. 
mioreve 1. ii. 15, x. 18, 26. 
miotis 1. xi. 7. 
motos 1. ii. 14. 
TAdytov 9 (a). recto I, Verso 1. 
mAdvy 1, ii. 23, xii. 17. 
mA€ov 1, vii. II. 
TAnObvev 1. i. 5. 
mAnpwots 1, xiii. 17. 
amvebya 1. X. 1, 27, Xii. 9, 16. 
mo.ey 8. ti. 8, TI, tii. 1, 18, 
mouuny 1. xi. 18, 22. 
modus 1. vi. 22. 
ToAvdppatos 9 (a). verso 2. 
Todds 1. ii. 5 ef al. moAXdolt cat woAXol 1. x. 24. 
Touny 1. ii. 1. 
mopeverOat 1. vi. 24. 
mopveta, 1. i. 9, xii. 18. 
ToTapmos 1. Vv. 20. 
mpayparteia 1. i. 17. 
mpeoBvrepos 1. xi, 17. 
mpoBdarivos 2. 5. 
mpdoBarov 1. xi. 19. 
mpocayopevew 1, vii. 26. 
mpopacts 8. ii. 7. 
mpogpnreta 1. xi. 5, xiii. 8. 
mpodyrevery 1. iv. 2, vi. 19. 
Tpopyrys 1. ii. 12, 20, iii. 14, 17, 26, iv. 10, 24, vi. 16, 
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